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Oversigt over maskinen
1 Brugergrænseflade 22 Låge

2 ESPRESSO-knap 23 Indikator for "Fyldt drypbakke"

3 ESPRESSO LUNGO-knap 24 Drypbakke

4 Knappen CAFFÈ CREMA 25 Udløserknap til drypbakke

5 Escape-knap 26 Ledning

6 OK-knap 27 Knap til formalingsindstilling

7 Standby-knap 28 Dæksel til beholderen til kaffebønner

8 Display 29 Beholder til kaffebønner

9 Knappen MENU/SPECIAL DRINKS
(Menu/særlige drikke)

30 Bryggeenheden

10 UP-knap 31 Indersiden af lågen med rengøringsinstruktioner

11 DOWN-knap (Søgning) 32 Kaffeudløbskanal

12 AROMA STRENGTH-knap 33 Skuffe til kaffegrums

13 HOT WATER-knap 34 Kaffegrumsbeholder

14 MILK FROTH-knap 35 Dæksel til drypbakke

15 Varmtvandsudløb 36 Automatisk mælkeskummer

16 Justerbart kaffeudløb 37 Vandtank

17 Låg til vandtank 38 AquaClean-filter

18 Låg til beholderen til kaffebønner 39 Teststrimmel til måling af vandets hårdhedsgrad

19 Låg til beholderen til formalet kaffe 40 Fedt tuben med anvendelsestip og hætte

20 Hovedkontakt 41 Rensebørste

21 Stik til strømkabel 42 Måleske

Introduktion 
Tillykke med dit køb af en fuldautomatisk Saeco-kaffemaskine! For at få
fuldt udbytte af Saecos support skal du registrere dit produkt på
www.saeco.com/care. 

For at du kan få det fulde udbytte af din kaffemaskine yder Saeco fuld
support på fire forskellige måder:
- Den særskilte lynvejledning til første installation og første brygning.
- Denne brugervejledning indeholder mere detaljerede oplysninger om,

hvordan du bruger maskinen, hvordan du gør den ren, hvordan du
afkalker den og om, hvordan du løser eventuelle problemer.
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- Her er QR-koden. Scan denne kode for at få adgang til
instruktionsvideoer om, hvordan du brygger den bedste kaffe, og
hvordan du rengør maskinen. Der er også en liste med ofte stillede
spørgsmål. (www.saeco.com/care)

- Separat hæfte med vigtige sikkerhedsoplysninger.

Første installation
Følg anvisningerne i den særskilte lynvejledning til første installation.

Bemærk: Denne maskine er blevet testet med kaffe. Selvom maskinen er
blevet omhyggeligt rengjort, kan der være kafferester tilbage. Vi kan dog
garantere, at maskinen er helt ny.

Bemærk: Du kan montere AquaClean-filteret ved den første installation (se
den særskilte lynvejledning). Hvis du springer monteringen af AquaClean-
filteret over første gang, du bruger maskinen, kan du montere det senere
ved at gå til menuen.

AquaClean-filter 
AquaClean-filteret er designet til at reducere kalkaflejringer i din
kaffemaskine og filtrere vandet, så både smag og aroma bevares i hver
enkelt kop kaffe. Hvis du bruger en serie med 8 AquaClean-filtre som vist i
denne manuel, behøver du ikke at afkalke din maskine for hver 5000
kopper.

Bemærk: Maskinen skal være helt fri for kalk, før du begynder at bruge
AquaClean-filteret. Hvis du ikke aktiverede filteret i forbindelse med den
første brygning, skal du afkalke maskinen inden aktivering af filteret.

Brug rullefunktionen til at vælge AquaClean-filteret.

Bemærk: Bekræft altid aktivering af AquaClean-filter i maskinens menu som
beskrevet nedenfor. Det skal du også gøre efter udskiftning af AquaClean-
filteret. Ved at aktivere AquaClean-filter i maskinens menu kan maskinen
overvåge antallet af brugte filtre. Når filteret er blevet udskiftet otte gange,
gør maskinen dig opmærksom på, at du skal afkalke den.

1 I den særskilte lynvejledning kan du finde anvisninger i, hvordan du
klargør AquaClean-filtret til brug.

Bemærk: Ryst AquaClean-filteret i ca. fem sekunder, nedsænk det
omvendt i en kande med koldt vand, og vent, indstil der ikke længere
kommer luftbobler ud.
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2 Tryk på knappen MENU/SPECIAL DRINKS (Menu/særlige drikke), vælg
MENU, og tryk på OK-knappen for at bekræfte. Brug rullefunktionen til at
vælge AQUACLEAN FILTER. Tryk på knappen OK for at fortsætte.

AQUACLEAN

FILTER

0 / 8

- Displayet viser det antal AquaClean-filtre, der tidligere er blevet
monteret. Fra 0 til 8 filtre.

ACTIVATE

AQUACLEAN FILTER?

2 MIN

3 På displayet bliver du spurgt, om du vil aktiveret filteret. Tryk på knappen
"Ok" for at fortsætte.

INSERT FILTER

FILL WATER TANK

4 På displayet bliver du bedt om at sætte filteret i og fylde vandtanken.
Sørg for, at vandtanken er fyldt til niveaumarkeringen MAX. 

INSERT

WATER SPOUT

5 På displayet bliver du mindet om at sætte varmtvandsrøret i maskinen.
Tryk på knappen OK for at fortsætte.

PLACE A

CONTAINER

UNDER THE

WATER SPOUT

6 På displayet bliver du mindet om sætte en beholder under
varmtvandsrøret. Tryk på knappen OK for at fortsætte. Maskinen
begynder at dispensere vand.

ACTIVATING

FILTER

- Filteraktiveringsskærmen vises med en statuslinje for filteraktiveringen.

- Når aktiveringen er fuldføret, viser displayet et flueben, der bekræfter
aktiveringen.

- Derefter vises klarskærmen med ikonet for AquaClean 100% for at
angive, at filteret er blevet aktiveret.
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Udskiftning af AquaClean-filteret

Bemærk: Udskift AquaClean filteret, så snart kapaciteten er faldet til 0 %, og
filterikonet blinker hurtigt. Udskift AquaClean-filteret mindst hver tredje
måned, også selvom maskinen endnu ikke har vist, at udskiftning kræves.

Tip: Vi anbefaler, at du køber et nyt filter, når kapaciteten er faldet til 10 %,
og filterikonet begynder at blinke langsomt. Det sikrer, at du kan udskifte
filteret, når kapaciteten er faldet til 0 %.

1 Tag AquaClean-filtret ud, og udskift det med et nyt AquaClean-filter (se
også den særskilte lynvejledning).

2 Tryk på knappen MENU/SPECIAL DRINKS (Menu/særlige drikke), og rul
til AQUACLEAN FILTER. Tryk på knappen OK for at fortsætte.

AQUACLEAN

FILTER

2 / 8

- På displayet bliver du spurgt, om du vil aktiveret et nyt filter.

3 Tryk på OK-tasten for at fortsætte.
- Displayet opdaterer automatisk antallet af brugte filtre.
- Hæld 2 kopper (0,5 l) varmt vand i for at gennemføre aktiveringen.

Derefter hældes vandet ud.

Udskiftning af AquaClean-filteret, efter der er brugt 8 filtre
1 Når filterikonet begynder at blinke på displayet, skal du trykke på

knappen MENU/SPECIAL DRINKS (Menu/særlige drikke), rulle til
AQUACLEAN FILTER og trykke på OK for at bekræfte. 

DESCALE BEFORE

ACTIVATING FILTER

- Displayet beder dig om at afkalke maskinen, før du aktiverer det nye
filter.

2 Tryk på knappen OK for at starte afkalkningsprocessen.
- Tryk på ESC-knappen flere gange for at forlade filtermenuen, hvis du

ikke vil afkalke med det samme.

3 Til sidst i afkalkningsprocessen bliver du på displayet spurgt, om du vil
montere AquaClean-filteret.
- Følg vejledningen under "Udskiftning af AquaClean-filteret".

Måling af vandets hårdhedsgrad
Bemærk: Hvis du har monteret AquaClean-filtret, behøver du ikke at indstille
maskinen efter vandets hårdhed.

For at kunne justere maskinens indstillinger i forhold til vandet i dit område
skal du måle vandets hårdhedsgrad vha. den medfølgende teststrimmel.
Maskinens standardhårdhedsgrad for vand er indstillet til det højeste niveau
(4). Hvis den målte hårdhedsgrad for vand ikke passer, ændres indstillingen i
maskinens menu.

1 Dyp teststrimlen til måling af vandets hårdhedsgrad (følger med
maskinen) i vand fra vandhanen i 1 sekund. 

2 Fjern teststrimlen til måling af vandets hårdhedsgrad, og vent 1 minut.

3 Kontroller, hvor mange felter på teststrimmelen der er blevet røde, og
kontrollér vandets hårdhedsgrad i nedenstående tabel.

9Dansk



antal røde felter værdi, der skal indstilles vandets hårdhedsgrad

1 meget blødt vand

2 blødt vand

3 hårdt vand

4 meget hårdt vand

4 Tryk på knappen MENU, vælg menu, og rul for at vælge vandets hårdhed.
Vælg den ønskede indstilling for vandets hårdhed, og tryk på OK for at
bekræfte.

Kontrolpanel og display
Denne espressomaskine har et selvforklarende display, der gør den nem at
bruge. I nedenstående afsnit finder du en kort forklaring til knapperne. 

One-touch-drikknapper

Brug one-touch-drikknapperne (ESPRESSO, ESPRESSO LUNGO, CAFFÉ
CREMA, MILK FROTH og HOT WATER) til hurtigt at forberede en af de
forudindstillede drikke. 

- Bemærk: Hvis du vil afbryde bryggeprocessen, før maskinen er færdig
med at dispensere den angive mængde kaffe, skal du trykke på OK-
knappen eller knappen for den drik, du har valgt.

- Du kan justere mængden af espresso eller espresso lungo.

Navigationsknapper

Brug de knapper, der er beskrevet nedenfor, til at navigere gennem menuen: 

Escape-knap: Tryk på denne knap
for at vende tilbage til
hovedmenuen.

Knap: Op Tryk på denne knap for
at rulle opad i displaymenuen.

OK-knap: Tryk på denne knap for
at vælge, bekræfte eller standse
en funktion.

Ned-knap: Tryk på denne knap for
at rulle nedad i displaymenuen.

Knappen MENU/SPECIAL DRINKS (Menu/særlige drikke)

Brug knappen MENU/SPECIAL DRINKS for at lave andre drikke, så som
ristretto og dobbelt espresso. Du kan også bruge knappen MENU til ændring
af følgende indstillinger: 

- Sprog: du kan bruge knappen MENU til at indstille dit foretrukne sprog.
- Display-kontrast
- Kaffetemperatur
- Standbytid: Den tid, der går, inden maskinen går i standbytilstand. 
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- Vandets hårdhedsgrad: For at kunne justere maskinens indstillinger i
forhold til vandet i dit område skal du måle vandets hårdhedsgrad.

- Aktivering af AquaClean-filteret
- Start på afkalkning

Knappen AROMA STRENGTH 

Brug knappen AROMA STRENGTH til at indstille kaffens styrke eller til
brygning af formalet kaffe.

Kaffebrygning

Kaffebrygning med kaffebønner

Forsigtig: Brug kun espressobønner. Hæld aldrig formalet kaffe, uristede
kaffebønner eller karamelliserede kaffebønner i beholderen til
kaffebønner, da dette kan beskadige maskinen.

Når du skal brygge kaffe, skal du følge anvisningerne i den særskilte
lynvejledning. 

Hvis du vil brygge to kopper espresso eller espresso lungo, skal du trykke to
gange på knappen ud for den ønskede drik. Maskinen udfører automatisk
kværneprocessen to gange efter hinanden.

Bemærk: Dækslet til beholderen til kaffebønner hjælper med til at holde
kaffebønnerne friske. 

Kaffebrygning med formalet kaffe

Når du brygger kaffe med formalet kaffe, skal du bruge den medfølgende
måleske til at dosere den korrekte mængde kaffe i beholderen til formalet
kaffe. Du må ikke hælde for meget formalet kaffe i, så du risikerer at
tilstoppe kaffegrumsbeholderen. 

1 Åbn låget til beholderen til formalet kaffe.

2 Hæld én måleske formalet kaffe i beholderen til formalet kaffe, og luk
låget.

Forsigtig: Hæld ikke andre substanser end formalet kaffe i beholderen
til formalet kaffe, da maskinen ellers kan blive beskadiget.

3 Sæt en kop under kaffeudløbsrøret.

4 Tryk på AROMA STRENGTH-knappen (AROMASTYRKE), og vælg
bryggefunktionen med formalet kaffe.

5 Tryk på knappen OK for at fortsætte.

Kaffemaskinen starter automatisk brygningen af den valgte drik.

Bemærk: Du kan kun brygge én kop kaffe ad gangen med formalet kaffe.
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Mælkeskum
Advarsel: Fare for skoldning! Dispensering kan være efterfulgt af
små stråler varmt vand. Brug kun det tilhørende
beskyttelseshåndtag.

Bemærk: Brug kold mælk (ved en temperatur på ca. 5 °C/ 41 °F) med et
proteinindhold på mindst 3 % for at sikre et optimalt skumningsresultat. Du
kan bruge sødmælk eller letmælk. Det er også muligt at bruge
skummetmælk, sojamælk eller laktosefri mælk.

1 Sæt sugeslangen ind i den automatiske mælkeskummer.

2 Sæt den automatiske mælkeskummer på gummihåndtaget i varmtvands-
/dampudløbet, indtil den låser på plads.

3 Placer sugeslangen i mælkebeholderen.

4 Sæt en kop under den automatiske mælkeskummer, og tryk på MILK
FROTH-knappen.

- Maskinen dispenserer den skummede mælk direkte i glasset.

5 Tryk på OK-tasten for at stoppe skumningen.

Bemærk: Efter du har dispenseret en mælkebaseret drik, skal du udføre en
hurtig rengøring af mælkekredsløbet (Se "Hurtig rengøring af
mælkesystemet"). 
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Varmt vand 
Advarsel: Fare for skoldning. Tag kun på dampdysens
beskyttelseshåndtag. Dispensering kan være efterfulgt af små
stråler varmt vand.

1 Fjern den automatiske mælkeskummer fra varmtvands-/dampudløbet.

2 Placer en beholder under varmtvands-/dampudløbet, og tryk på røret
knappen HOT WATER.

- Dispensering af varmt vand begynder automatisk.

3 Tryk på OK-knappen for at stoppe dispensering af varmt vand. Fjern
beholderen.

Typer og størrelser af drikke

Typer af drikke
Drikkens navn Beskrivelse Sådan vælger du

Espresso Kaffe med en tyk, cremet overflade
serveret i en lille kop 

One-touch-drikknap på
kontrolpanelet

Espresso lungo Espresso med forlænget bryggetid og
en tyk, cremet overflade serveret i en
mellemstor kop

One-touch-drikknap på
kontrolpanelet

Ristretto Espresso med kortere bryggetid end
normalt og en tyk, cremet overflade
serveret i en lille kop

MENU/SPECIAL DRINKS
(Menu/særlige drikke)

Caffè Crema Espresso med forlænget bryggetid og
en fin, cremet overflade serveret i en
stor kop

MENU/SPECIAL DRINKS
(Menu/særlige drikke)

Espresso dobbelt Dobbelt espresso med tyk cremet
overflade

serveret i en lille kop

MENU/SPECIAL DRINKS
(Menu/særlige drikke)
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Drikkens navn Beskrivelse Sådan vælger du

Mælkeskum Varm mælk med skum MENU/SPECIAL DRINKS
(Menu/særlige drikke)

Varmt vand  MENU/SPECIAL DRINKS
(Menu/særlige drikke)

Størrelser af drikke
Drikkens navn Standardstørrelse Størrelsesinterval

Espresso 40 ml 20-230 ml

Ristretto 30 ml 20-230 ml

Espresso Lungo 80 ml 20-230 ml

Caffè Crema 125 ml 20-230 ml

Espresso dobbelt 60 ml (dobbelt formaling) 40-230 ml

Varmt vand 300 ml 50 - 450 ml

Regulering af mængde og smag

Regulering af kaffe- og mælkemængde
Du kan justere bryggemængden efter din egen smag og efter koppernes
størrelse. 

Forsigtig: Brug ikke kopper med en diameter på mere end 8 cm for at
undgå at beskadige frontpanelet. 

Bemærk: Vi anbefaler, at du bruger glaskopper eller kopper med en
keramikbelagt kant.

1 For at justere størrelsen af espressoen skal du trykke på ESPRESSO-
knappen og holde den nede, indtil MEMO-ikonet vises på displayet.
- Maskinen skifter til programmeringsfasen og begynder at brygge den

valgte drik.

2 Tryk på OK, når koppen indeholder den ønskede mængde espresso.
- Fluebenet på displayet angiver, at knappen er blevet programmeret:

Hver gang der trykkes på den, brygger maskinen den indstillede
mængde espresso.

For at justere mængden af espresso lungo, caffè crema, mælkeskum og
varmt vand følges samme fremgangsmåde: Tryk på knappen for den enkelte
drik, og hold den nede, og tryk på knappen OK, når koppen indeholder den
ønskede mængde.
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Regulering af kaffens styrke
Hvis du vil ændre kaffens styrke, skal du trykke på knappen AROMA
STRENGTH (AROMASTYRKE). Hver gang du trykker på knappen AROMA
STRENGTH (AROMASTYRKE), ændres aromastyrken ét niveau. Displayet
viser den valgte styrke, som kun bliver gemt, hvis du brygger en kop kaffe.

1

2

3

4

5

1 Meget mild
2 Mild 
3 Almindelig
4 Stærk
5 Meget stærk

Bemærk: Maskinen dispenserer automatisk den korrekte mængde kaffe til
hver kaffestyrke.

Bemærk: Du kan også trykke på knappen AROMA STRENGTH
(AROMASTYRKE) og brygge med formalet kaffe. 

Bemærk: Efter justering af kaffestyrken viser displayet hovedmenuen igen
og gemmer den valgte aromastyrke, når du brygger en kop kaffe. 

 

Regulering af formalingsindstillinger
Du kan justere formalingsindstillingerne ved hjælp af knappen til
formalingsindstillinger inde i kaffebønnebeholderen. Ved hver af de valgte
indstillinger garanterer den keramiske kaffekværn en perfekt jævn formaling
af hver kop kaffe, du brygger. Den bevarer den fulde kaffearoma og giver
hver eneste kop den perfekte smag.

Bemærk: Du kan kun justere formalingsindstilling, når maskinen maler
kaffebønner. 

Forsigtig: Drej ikke knappen til formalingsindstillinger mere end ét hak ad
gangen for at undgå beskadigelse af kværnen. 

1 Sæt en kop under kaffeudløbsrøret.

2 Åbn låget til beholderen til kaffebønner.

3 Tryk på knappen ESPRESSO.

1

2

4 Når kværnen begynder at male kaffen, skal du trykke knappen til
formalingsindstillinger ned og dreje den til venstre eller højre.

- Du kan vælge mellem 10 forskellige formalingsindstillinger. Jo lavere du
sætter indstillingen, jo stærkere er kaffen.
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Rengøring og vedligeholdelse
Bemærk: I tabellen nedenfor kan du se, hvornår og hvordan du skal rengøre
alle maskinens aftagelige dele. I de pågældende kapitler nedenfor kan du
finde flere detaljerede oplysninger om rengøring af bryggeenheden og om
afkalkning af maskinen, eller du kan besøge følgende websted netop om

dette emne: www.saeco.com/care. 

Rengøringsskema 
Beskrivelse af
dele

Hvornår den skal
rengøres

Hvordan den skal rengøres

Bryggeenheden Hver uge Fjern bryggeenheden, og rengør den under
vandhanen.

Afhængig af brugsform Smør bryggeenheden.

Hver måned Rengør bryggeelementet med
kaffeoliefjernertabletterne.

Automatisk
mælkeskummer

Efter brug Udfør den hurtige rengøringsprocedure for
mælkesystemet.

Dagligt Udfør den daglige rengøringsprocedure.

Hver måned Udfør den månedlige rengøringsprocedure.

Drypbakke Så snart indikatoren
for fuld drypbakke
stikker op fra
drypbakken.

Tøm drypbakken, og rengør den under vandhanen.

Kaffegrumsbeholder Når det passer dig Tøm kaffegrumsbeholderen, og rengør den under
vandhanen. Kontrollér, at maskinen er tændt, når du
tømmer og rengør kaffegrumsbeholderen.

Vandtank Når det passer dig Gør den ren under vandhanen.

Formalet kafferum Hver uge Rengør den øverste del med håndtaget af en ske som
vist nedenfor.

16 Dansk



Rengøring af bryggeenheden

Bemærk: Scan QR-koden, eller besøg www.saeco.com/care for
detaljerede anvisninger i, hvordan du adskiller og rengør bryggeenheden. 

Forsigtig: Kom ikke bryggeenheden i opvaskemaskinen, og undgå at
bruge opvaskemiddel eller rengøringsmiddel. Dette kan medføre
funktionsfejl i bryggeenheden og have en negativ virkning på kaffens
smag.

Rengøring af bryggeenheden under vandhanen
1 Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten. 

2 Tag drypbakken med kaffegrumsbeholderen af.

3 Åbn lågen.

2

1

4 Tryk på knappen PUSH (1), og træk i bryggeenhedens håndtag for at tage
den ud af maskinen (2).

5 Skyl bryggeenheden grundigt med lunkent vand. Rengør det øverste filter
omhyggeligt.

6 Lad bryggeenheden lufttørre.

Bemærk: Undlad at tørre bryggeenheden med en klud for at forhindre, at
der samler sig fibre i bryggeenheden.

Rengøring af bryggeelementet med
kaffeoliefjernertabletter

Forsigtig: Brug udelukkende kaffeoliefjernertabletterne til rengøring. De
kan ikke bruges til afkalkning.

1 Sæt en beholder under kaffeudløbsrøret.

2 Tryk på knappen AROMA STRENGTH (AROMASTYRKE), og vælg
GROUND COFFEE (FORMALET KAFFE).
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3 Læg en kaffeoliefjernertablet i beholderen til formalet kaffe.

4 Tryk på knappen CAFFÈ CREMA. Maskinen dispenserer varmt vand via
kaffeudløbsrøret. 

5 Når statuslinjen er nået midtvejs, skal du sætte hovedkontakten bag på
maskinen til OFF.

6 Lad affedtningsopløsningen virke i ca. 15 minutter. 

7 Sæt hovedkontakten på ON. Tryk på standby-knappen.

8 Vent, indtil maskinen har gennemført en automatisk
gennemskylningscyklus.

9 Udfør proceduren "Ugentlig rengøring af bryggeenheden". 

10 Tag drypbakken med kaffegrumsbeholderen af. Tøm drypbakken og
beholderen til kaffegrums, og sæt dem tilbage i maskinen.

11 Tryk på knappen AROMA STRENGTH (AROMASTYRKE), og vælg
GROUND COFFEE (FORMALET KAFFE)..

12 Tryk på knappen CAFFÈ CREMA. Maskinen dispenserer varmt vand via
kaffeudløbsrøret.

13 Gentag trin 12 og 13 to gange. Bortskaf det dispenserede vand.

Indsætning af bryggeenhed
1 Før du skubber bryggeenheden tilbage på plads i maskinen, skal du

sørge for, at de to gule referencetegn på siden står ud for hinanden. Hvis
de ikke står ud for hinanden, skal du gøre følgende:

- Sørg for, at grebet er i kontakt med soklen på bryggeenheden.

2 Sørg for, at bryggeenhedens gule låsekrog sidder korrekt. 

- Placer krogen korrekt ved at skubbe den opad, indtil den er i øverste
position.
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- Krogen sidder ikke korrekt, hvis den stadig er i nederste position.

3 Skub bryggeenheden tilbage på plads i maskinen langs styrerillerne på
siderne, indtil den låses på plads med et klik.

Forsigtig: Tryk ikke på knappen PUSH.

4 Luk lågen.

Smøring

Bryggeenheden skal smøres for at sikre, at maskinens ydeevne er optimal.
Tabellen nedenfor angiver, hvor ofte maskinen skal smøres. Se vores

hjemmeside for hjælp og vejledning: www.saeco.com/care.

Brugsfrekvens Antal dagligt bryggede drikke Smøringshyppighed

Lav 1-5 Hver 4. måned

Normal 6-10 Hver 2. måned

Intensiv >10 Hver måned

1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Fjern bryggeenheden, og skyl den i lunkent vand under vandhanen.

3 Påfør et tyndt lag smøremiddel omkring akslen i bunden af
bryggeenheden.

4 Påfør et tyndt lag smøremiddel på rillerne på begge sider (se figuren).

5 Sæt bryggeenheden på plads igen.

Du kan anvende tuben med smøremiddel flere gange.

Rengøring af den automatiske mælkeskummer

Quick cleaning of the milk frothing system

Bemærk: Når du har brygget en mælkebaseret drik, skal du udføre en hurtig
rengøring af mælkesystemet.

1 Sæt en kop under den automatiske mælkeskummer.

2 Tryk en enkelt gang på knappen HOT WATER.

3 Dispenser varmt vand i 5 sekunder.

4 Tryk på knappen OK for at stoppe dispenseringen af varmt vand.
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Daglig rengøring af den automatiske mælkeskummer
1 Sæt sugeslangen i en kande fyldt med friskt vand.

2 Sæt en tom beholder under den automatiske mælkeskummer. Tryk på
MILK FROTH-knappen.

3 When the water that flows out of the automatic milk frother is clean,
press the escape button to stop dispensing water.

Bemærk: Hvis der stadig er dråber af mælk tilbage i sugeslangen efter
rengøring, skal du fjerne sugeslangen fra kanden og dispensere damp i 5
sekunder.

Månedlig rengøring af den automatiske mælkeskummer
1 Hæld indholdet af et brev Saeco-rengøringsmiddel til mælkekredsløbet i

en kande. Add half a liter of water.

2 Placer sugeslangen i kanden.

3 Sæt en beholder under den automatiske mælkeskummer.

4 Tryk på MILK FROTH-knappen.

5 Du kan trykke på OK for at stoppe eller lade maskinen dispensere, indtil
den stopper automatisk.

6 Rinse the jug with fresh water and fill it with half a liter of fresh water for
the rinsing cycle. Tøm beholderen, og sæt den tilbage under den
automatiske mælkeskummer.

7 Placer sugeslangen i kanden.

8 Tryk på MILK FROTH-knappen.

9 Du kan trykke på OK for at stoppe eller lade maskinen dispensere, indtil
den stopper automatisk.

10 Skil mælkeskummeren ad, og skyl alle delene med lunkent vand eller i
opvaskemaskinen.

Adskillelse af mælkeskummeren 
1 Fjern den automatiske mælkeskummer fra varmtvands-/dampudløbet.

Fjern gummihåndtaget fra varmtvands-/dampudløbet.

Advarsel: Dampdysen kan være varm efter brug.

2 Fjern sugeslangen.

20 Dansk



1

2

1

3 To disassemble the milk frother, press on the sides and pull the lower
part off the upper part.

4 Tag gummilåget af.

5 Efter rengøringen samles mælkeskummeren igen ved at følge trinnene
ovenfor i omvendt rækkefølge. 

Afkalkningsprocedure
Når skærmen viser spørgsmålet "START DESCALING?" (Start afkalkning), skal
du afkalke maskinen. Hvis du ikke afkalker maskinen, når denne meddelelse
vises på displayet, vil maskinen til sidst holde op med at fungere korrekt. I
sådanne tilfælde er reparationer ikke dækket af garantien.

Brug udelukkende afkalkningsopløsning fra Saeco til afkalkning af maskinen.
Saecos afkalkningsopløsning er udviklet til at sikre, at maskinens ydeevne er
optimal. Brug af andre produkter kan beskadige maskinen og efterlade
rester i vandet. Du kan købe Saecos afkalkningsopløsning i onlinebutikken
på www.saeco.com/care.

Afkalkningsproceduren varer 23 minutter og består af en afkalkningscyklus
(20 minutter) og en gennemskylningscyklus (3 minutter). Du kan sætte
afkalkningen eller gennemskylningsprogrammet på pause ved at trykke på
ESC-knappen. Når du vil fortsætte afkalkningen eller gennemskylningen,
skal du trykke på OK. 

Bemærk: Flyt ikke bryggeenheden under afkalkningsproceduren.

Advarsel: Drik ikke afkalkningsopløsningen eller det vand, som
maskinen leverer under afkalkningsproceduren.

1 Tag drypbakken og beholderen til kaffegrums ud. Tøm og rengør dem,
inden de sættes på plads igen.

2 Fjern den automatiske mælkeskummer fra varmtvands-/dampudløbet.

3 Sæt en stor beholder (1,5 l) under kaffeudløbsrøret.
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START

DESCALING?

23 MIN

4 Når displayet viser spørgsmålet "Start descaling?" (Start afkalkning?), skal
du trykke på OK for at starte afkalkningsproceduren. 

5 Meddelelsen på displayet fortæller, at du skal tage AquaClean-filteret ud.
Fjern filteret, og tryk på knappen OK.

Bemærk: Du kan trykke på knappen ESC, hvis du vil springe afkalkningen
over. Hvis du vil starte afkalkningsproceduren senere, skal du trykke på
knappen MENU, vælge MENU og rulle for at vælge DESCALING
(AFKALKNING). Tryk på OK for at bekræfte.

6 Meddelelsen på displayet fortæller, at du skal tømme drypbakken. Tryk
på knappen OK for at fortsætte.

7 Hæld afkalkningsopløsningen i vandtanken. Fyld vandtanken med rent
vand op til niveaumarkeringen CALC CLEAN. Sæt vandtanken tilbage på
plads i maskinen. Tryk på knappen OK for at fortsætte.
- Den første fase af afkalkningsproceduren begynder. Maskinen

begynder at dispensere afkalkningsopløsning i intervaller.
- Displayet viser afkalkningsikonet, faseangivelsen og varigheden. Den

første fase tager ca. 20 minutter. 

8 Lad maskinen levere afkalkningsopløsningen, indtil vandtanken er tom.

9 Tag vandtanken ud, og skyl den.

MAX
CALC
CLEAN

CALC
CLEAN

1

2

10 Fyld vandtanken med rent vand op til niveaumarkeringen CALC CLEAN.
Sæt vandtanken tilbage på plads i maskinen, og tryk på OK.

11 Fjern mælkekanden, og skyl den. Fyld mælkekanden med vand op til
markeringen MIN. Sæt mælkekanden i maskinen, og åbn
mælkeskumsrøret.

12 Fjern og tøm beholderen, og sæt den tilbage under kaffeudløbsrøret.
Tryk på OK for at bekræfte.

13 Den anden fase af afkalkningen begynder: Det er skyllecyklussen. Denne
fase tager 3 minutter. Displayet viser skylleikonet og fasens varighed.

Bemærk: Hvis vandtanken ikke fyldes op til niveauet CALC CLEAN, skal
maskinen muligvis gennemgå endnu en gennemskylningscyklus. 

14 Vent, indtil maskinen holder op med at levere vand.
Afkalkningsproceduren er færdig, når fluebenet vises på displayet.

15 Tryk OK for at afslutte afkalkningscyklussen. Maskinen begynder at
varme op og foretager den automatiske gennemskylningscyklus.

16 Fjern og tøm beholderen.

17 Rengør brygge enheden ved at gennemføre cyklussen "Weekly brew
group cleaning" (Ugentlig rengøring af bryggeenhed).

18 Monter et nyt AquaClean-filter i vandtanken.

Tip: Når AquaClean-filteret bruges, reduceres behovet for afkalkning!

Hvad gør man, hvis afkalkningsproceduren afbrydes
Når afkalkningsprocessen er sat i gang, skal du lade maskinen gennemføre
hele processen uden at slukke maskinen. Hvis maskinen går i stå under
afkalkningsprocessen, kan du afslutte processen ved at trykke på
standbyknappen. Hvis dette sker, eller hvis der opstår strømafbrydelse eller
utilsigtet frakobling af netledningen, skal du gøre følgende:

1 Tøm vandtanken, og skyl den omhyggeligt.
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2 Fyld vandtanken op med rent vand til niveaumarkeringen CALC CLEAN,
og tænd maskinen igen. Maskinen varmer op og udfører en automatisk
gennemskylningsproces.

3 Før du brygger kaffe, skal du udføre et manuelt
gennemskylningsprogram. 

Bemærk: Hvis afkalkningsprocessen ikke er blevet gennemført, skal
maskinen igennem endnu en afkalkningsproces så snart som muligt.

Advarselsikoner og fejlkoder

Advarselsikonernes betydning

ADD WATER

Fyld vandtanken med rent
vand til niveaumarkeringen
MAX.

Kaffegrumsbeholderen er fuld.
Sørg for, at maskinen er tændt.
Tag derefter
kaffegrumsbeholderen ud af
maskinen, og tøm den. 

ADD COFFEE

Beholderen til kaffebønner er
tom. Hæld nye kaffebønner i
bønnebeholderen.

Bryggeenheden er tilstoppet af
kaffe. Rengør bryggeenheden. 

Bryggeenheden er ikke i
maskinen eller er ikke isat
korrekt. Sæt bryggeenheden
på plads.

Indsæt drypbakken, og luk
lågen.

10

SUPPORT REQUIRED

Hvis der vises en fejlkode på
displayet, kan du læse
afsnittet "Fejlkodernes
betydning" og finde ud af,
hvad koden på displayet
betyder, og hvad du skal
gøre. Maskinen kan ikke
bruges, når dette ikon vises
på displayet.

Betydning af fejlkoder

Nedenfor finder du en liste med fejlkoder, der kan forekomme på displayet,
hvad de betyder, og hvordan du løser problemet. Hvis disse løsninger ikke
får fejlkoden til at forsvinde fra displayet og fører maskinen tilbage i normal
brugstilstand, skal du kontakte Saecos hotline. Du kan finde

kontaktoplysninger i garantifolderen eller på www.saeco.com/care.
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Fejlkode Problem Årsag Mulig løsning

01 Kaffekværnen er
blokeret

Kaffeudløbskanalen
er tilstoppet.

Rengør kaffeudløbskanalen grundigt
med håndtaget på måleske eller
håndtaget på en ske. Sluk for
apparatet, og tænd det igen.

03 - 04 Der er et problem
med bryggeenheden.

Bryggeenheden er
snavset. 

Fjern bryggeenheden, og rengør den
grundigt. 

Bryggeenheden er
ikke sat rigtigt i
maskinen.

Fjern bryggeenheden, og indsæt den
igen. Sørg for, at to referencetegn på
siden matcher, før du skubber
bryggeenheden tilbage i maskinen.

05 Der er et problem
med vandkredsløbet.

Der er luft i
vandkredsløbet.

Tag vandtanken ind og ud et par
gange. Sørg for, at du sætter den
korrekt ind i maskinen. Kontrollér, om
rummet til vandtanken er rent. 

Hvis du bruger et AquaClean-filter:
Fjern AquaClean-filteret fra
vandtanken, og ryst det for at få al
luften ud af filteret. Sæt AquaClean-
filteret tilbage i vandtanken igen. 

14 Maskinen er
overophedet. 

Dette kan skyldes
flere ting.

Sluk maskinen, og tænd den igen
efter 30 minutter. Prøv dette 2 til 3
gange.

Fejlfinding
Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer, der kan
forekomme ved brug af maskinen. Har du brug for yderligere hjælp og
vejledning, kan du besøge www.saeco.com/care for at få en liste med ofte
stillede spørgsmål, eller kontakt dit lokale kundecenter.

Problem Årsag Løsning

Maskinen tænder ikke. Strømmen til maskinen er
afbrudt, eller hovedkontakten
står på OFF (0).

Kontrollér, om netledningen er isat
korrekt.

Sørg for, at hovedkontakten står på ON
(I).

Maskinen er i DEMO-
tilstand.

Du har trykket på standby-
knappen i mere end 8
sekunder.

Sluk for maskinen, og tænd den igen ved
hjælp af hovedkontakten på bagsiden af
maskinen.
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Problem Årsag Løsning

Drypbakken fyldes hurtigt. Dette er normalt. Maskinen
bruger vand til at skylle det
indvendige kredsløb og
bryggeenheden med. Noget af
vandet løber igennem det
indvendige system og direkte
ned i drypbakken.

Tøm drypbakken, når indikatoren for
"drypbakken er fuld" springer op
gennem dækslet til drypbakken.

Sæt en kop under udløbsrøret for at
opsamle skyllevand.

Ikonet, der viser, at
kaffegrumsbeholderen er
fuld, vises konstant. 

Du har tømt
kaffegrumsbeholderen, mens
maskinen har været slukket.

Kaffegrumsbeholderen skal altid
tømmes, mens maskinen er tændt. Hvis
du tømmer kaffegrumsbeholderen,
mens maskinen er slukket, nulstilles
kaffecyklustælleren ikke. I det tilfælde vil
meddelelsen "empty coffee grounds
container" (tøm kaffegrumsbeholderen)
blive på displayet, selvom beholderen
ikke er fuld.

Du har sat
kaffegrumsbeholderen på
plads for hurtigt.

Sæt ikke kaffegrumsbeholderen på
plads igen, før meddelelsen på displayet
beder dig om det.

Jeg kan ikke tage
bryggeenheden ud.

Bryggeenheden sidder ikke
rigtigt.

Luk lågen. Sluk for maskinen, og tænd
den igen. Vent, til skærmen, der viser, at
maskinen er klar, vises, og tag derefter
bryggeenheden ud.

 Du har ikke taget
kaffegrumsbeholderen ud.

Tag kaffegrumsbeholderen ud af
maskinen, inden du tager
bryggeenheden ud.

Jeg kan ikke få
bryggeenheden sat ind.

Bryggeenheden sidder ikke
rigtigt.

Du har ikke vendt bryggeenheden rigtigt,
før du satte den i maskinen. Kontrollér,
at grebet er i kontakt med bunden af
bryggeenheden, og at krogen på
bryggeenheden sidder korrekt.

Nulstil maskinen på følgende måde: Sæt
drypbakken og kaffegrumsbeholderen
på plads i maskinen. Lad være med at
sætte bryggeenheden i maskinen. Luk
lågen, og tænd for maskinen, og sluk for
den igen. Prøv nu at sætte
bryggeenheden på plads igen.

Maskinen er stadigvæk i
afkalkningsproceduren.

Du kan ikke tage bryggeenheden ud, når
afkalkningsprocessen er aktiv. Færdiggør
afkalkningsprocessen, og tag derefter
bryggeenheden ud.
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Problem Årsag Løsning

Der er ikke nok creme i
kaffen, eller den er for
vandet.

Kværnen er sat på en for grov
indstilling.

Sæt kværnen på en finere indstilling.

 Kaffeblandingen er forkert. Prøv en anden kaffeblanding.

 Maskinen gennemfører en
selvjusteringsprocedure.

Bryg et par kopper kaffe.

 Bryggeenheden er snavset. Rengør bryggeenheden.

Kaffen løber ud af
kaffeudløbsrøret.

Kaffeudløbsrøret er tilstoppet. Rengør kaffeudløbsrøret og hullerne i
det med en piberenser.

Kaffeudløbskanalen er
tilstoppet.

Rengør kaffeudløbskanalen.

Kaffen er ikke tilstrækkelig
varm.

De kopper, du bruger, er kolde. Forvarm kopperne ved at skylle dem
med varmt vand.

 Den indstillede temperatur er
for lav. Kontrollér
menuindstillingerne.

Indstil temperaturen til høj i menuen.

 Du har tilsat mælk. Uanset om den mælk, du tilsætter, er
varm eller kold, vil den altid sænke
kaffens temperatur i nogen grad.

Maskinen maler
kaffebønnerne, men der
kommer ikke kaffe ud. 

Kaffeudløbskanalen er
blokeret.

Rengør kaffeudløbskanalen med
håndtaget på måleske eller håndtaget
på en ske. Sluk for apparatet, og tænd
det igen.

Kværnen er sat på en for fin
indstilling.

Sæt kværnen på en grovere indstilling.

 Bryggeenheden er snavset. Rengør bryggeenheden.

 Kaffeudløbsrøret er snavset. Rengør kaffeudløbsrøret og hullerne i
det med en piberenser.

Kaffen kommer langsomt
ud.

Kværnen er sat på en for fin
indstilling.

Prøv en anden kaffeblanding, eller
indstil kværnen.

 Bryggeenheden er snavset. Rengør bryggeenheden.

 Kaffeudløbskanalen er
blokeret.

Rengør kaffeudløbskanalen med
håndtaget på måleske eller håndtaget
på en ske.

 Maskinens kredsløb er
tilstoppet af kalk.

Afkalk kaffemaskinen.

Den opskummede mælk
er for kold.

De kopper, du bruger, er kolde. Forvarm kopperne med varmt vand.
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Problem Årsag Løsning

Mælken skummer ikke. Den automatiske
mælkeskummer er snavset
eller ikke samlet eller sat rigtigt
i.

Rengør den automatiske
mælkeskummer og sørg for, at den er
korrekt samlet og installeret. 

 Du har brugt en type mælk, der
ikke egner sig til opskumning.

Forskellige mælketyper giver forskellige
mængder skum og forskellige
skumkvaliteter. Vi har testet følgende
mælketyper, som giver mælkeskum med
et godt resultat: Letmælk eller sødmælk
fra køer, sojamælk eller laktosefri mælk.
Andre mælketyper er ikke blevet testet
og giver muligvis kun en lille mængde
mælkeskum.

Jeg kan ikke aktivere
AquaClean-filteret, og
maskinen beder om at
blive afkalket.

Du har allerede udskiftet
AquaClean-filteret otte gange.
Når du har udskiftet
AquaClean-filteret otte gange,
skal du afkalke maskinen.

Afkalk først maskinen, og monter
derefter AquaClean-filteret. Aktiver altid
AquaClean-filteret i menuen. Gør også
dette, når du udskifter filteret.

 Filteret er ikke blevet udskiftet i
tide, efter ikonet for
AquaClean-filteret blinkede, og
kapaciteten faldt til 0 %. 

Afkalk først maskinen, og monter
derefter AquaClean-filteret.

 Du har ikke monteret
AquaClean-filteret i
forbindelse med den første
installation, men efter brygning
af ca. 50 kopper kaffe (baseret
på 100 ml kopper). Maskinen
skal være helt fri for kalk, før
AquaClean-filteret monteres.

Afkalk maskinen først, og monter
derefter et nyt AquaClean-filter. Efter
afkalkningen nulstilles filtertælleren til
0/8. Bekræft altid aktivering af filteret i
maskinens menu. Det skal du også altid
gøre efter udskiftning af filteret.

 Du har ikke aktiveret det nye
eller udskiftede AquaClean-
filter på maskinens menu. Efter
udskiftning af filteret skal du
også bekræfte aktivering på
maskinens menu.

Sørg for at afkalke din maskine først.
Aktiver derefter AquaClean-filteret i
menuen. Gør også dette, når du udskifter
filteret.

AquaClean-filterikonet
vises ikke på displayet,
efter jeg har udskiftet
filteret.

Du har ikke bekræftet
aktivering på maskinens menu.

Bekræft aktiveringen af filteret på
maskinens menu. Hvis displayet viser
"START CALC CLEAN" (START
AFKALKNING), skal du først afkalke
maskinen. Tag AquaClean-filteret af, før
du afkalker maskinen, og sæt det i igen
bagefter.

AquaClean-filteret er sat i,
men
afkalkningsmeddelelsen
vises.

Du har ikke aktiveret
AquaClean-filteret på
maskinens menu.

Afkalk maskinen først, og monter
derefter et nyt AquaClean-filter. Dette
nulstiller filtertælleren til 0/8. Bekræft
altid filteraktiveringen i maskinens menu,
også efter udskiftning af filter.
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Problem Årsag Løsning

AquaClean-filteret passer
ikke.

Du skal fjerne luft fra filteret. Lad luftbobler komme ud af filteret.

 Der er stadig vand i
vandtanken.

Tøm vandtanken, inden du monterer
filteret.

 Du prøver at montere et andet
filter end AquaClean-filteret.

Det er kun AquaClean-filteret, der
passer i maskinen.

Gummi-o-ringen er ikke sat på
AquaClean-filteret.

Kontrollér pakningen til o-ringen, og sæt
den på AquaClean-filteret.

Der er vand under
maskinen.

Der er for meget vand i
drypbakken, og den er flydt
over.

Tøm drypbakken, når indikatoren for
fuld drypbakke stikker op fra
drypbakken. Tøm altid drypbakken, før
du begynder at afkalke maskinen.

 Maskinen står ikke på en
vandret overflade.

Placer maskinen på en vandret
overflade, så indikatoren for fuld
drypbakke virker korrekt.
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Oversikt over maskinen
1 Brukergrensesnitt 22 Servicedør

2 ESPRESSO-knapp 23 Indikator for fullt dryppebrett

3 ESPRESSO LUNGO-knapp 24 Dryppebrett

4 CAFFÈ CREMA-knapp 25 Utløserknapp for dryppebrett

5 Esc-knapp 26 Ledning

6 OK-knapp 27 Bryter for maleinnstillinger

7 Standby-knapp 28 Deksel på bønnetrakten

8 Skjerm 29 Bønnetrakt

9 MENU/SPECIAL DRINKS-knapp 30 Bryggeenhet

10 UP-knapp (opp) 31 Innsiden av servicedøren med
rengjøringsinstruksjoner

11 DOWN-knapp (ned) 32 Kaffeutslippskanal

12 AROMA STRENGTH-knapp (styrke) 33 Skuff for kafferester

13 HOT WATER-knapp 34 Kaffegrutbeholder

14 Knappen MILK FROTH (melkeskum) 35 Deksel til dryppbrett

15 Varmtvannstut 36 Automatisk melkeskummer

16 Justerbar kaffetut 37 Vannbeholder

17 Lokk på vannbeholder 38 AquaClean-filter

18 Lokk på bønnetrakten 39 Teststrimmel for vannhardhet

19 Lokk på kammeret for forhåndsmalt kaffe 40 Fettrør med applikasjonstupp og hette

20 Hovedbryter 41 Rengjøringsbørste

21 Kontakt for ledning 42 Måleskje

Innledning 
Gratulerer med kjøpet av en helautomatisk kaffemaskin fra Saeco! For å få
størst mulig utbytte av brukerstøtten fra Saeco, bør du registrere produktet
ditt på www.saeco.com/care. 

For at du skal få mest mulig ut av kaffemaskinen, tilbyr Saeco full støtte
på fire forskjellige måter:
- Den separate hurtigstartveiledningen for første installering og første

gangs bruk.
- Denne brukerhåndboken for mer detaljert informasjon om hvordan du

bruker maskinen, hvordan du holder den ren, hvordan avkalke den og
hvordan løse problemer.
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- Dette er QR-koden. Skann denne koden for å få tilgang på
instruksjonsvideoer om hvordan brygge den beste kaffen, hvordan
rengjøre maskinen og for å se en liste over vanlige spørsmål.
(www.saeco.com/care)

- Det separate heftet med viktig sikkerhetsinformasjon.

Første installasjon
Følg instruksjonene i den separate hurtigstartveiledningen for første
installering.

Merk: Denne maskinen er testet med kaffe. Den er blitt grundig rengjort, men
det kan likevel forekomme kafferester. Vi garanterer imidlertid at maskinen
er helt ny.

Merk: Du kan installere AquaClean-filteret under den første
installasjonsprosedyren (se den separate hurtigstartveiledningen). Hvis du
hopper over installasjonen av AquaClean-filteret ved første gangs bruk, kan
du installere det senere ved å åpne menyen.

AquaClean-filter 
AquaClean-filteret er utformet for å redusere kalkavleiringer i kaffemaskinen
din og filtrere vannet slik at aromaen og smaken i hver kopp kaffe bevares.
Hvis du bruker 8 AquaClean-filtre i rekkefølge som angitt i denne
brukerhåndboken, trenger du ikke avkalke maskinen før etter 5000 kopper.

Merk: Maskinen må være fullstendig fri for kalkavleiringer før du begynner å
bruke AquaClean-filteret. Hvis du ikke aktiverte filteret ved første installering,
må du avkalke maskinen før du aktiverer filteret.

Aktivering av AquaClean-filter

Merk: Du må alltid bekrefte aktiveringen av AquaClean-filteret i maskinens
meny, som beskrevet nedenfor. Dette må også gjøres etter bytte av
AquaClean-filter. Ved å aktivere AquaClean-filteret i maskinens meny,
overvåker maskinen antall filter som har blitt brukt. Når filteret har blitt byttet
ut 8 ganger, minner maskinen deg på at den skal avkalkes.

1 Se den separate hurtigstartveiledningen for instruksjoner om hvordan
forberede AquaClean-filteret for bruk.

Merk: Rist AquaClean-filteret i omtrent 5 sekunder, senk det ned med
bunnen opp i en kanne med kaldt vann, og vent til det ikke lenger
kommer luftbobler.
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2 Trykk på MENU/SPECIAL DRINKS-knappen, velg MENU, og trykk på OK-
knappen for å bekrefte. Bla for å velge AQUACLEAN FILTER. Trykk på
OK-knappen for å bekrefte.

AQUACLEAN

FILTER

0 / 8

- Skjermen viser antall AquaClean-filtre som har vært installert, fra null
til åtte filtre.

ACTIVATE

AQUACLEAN FILTER?

2 MIN

3 Du blir spurt om du ønsker å aktivere filteret. Trykk på OK-knappen for å
bekrefte.

INSERT FILTER

FILL WATER TANK

4 På skjermen ser du en melding om at du må sette inn filteret og fylle
vanntanken. Sørg for å fylle vannbeholderen opp til MAX-merket. 

INSERT

WATER SPOUT

5 På skjermen ser du en påminnelse om sette varmtvannstuten på
maskinen. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.

PLACE A

CONTAINER

UNDER THE

WATER SPOUT

6 På skjermen ser du en påminnelse om å plassere en beholder under
varmtvannstuten. Trykk på OK-knappen for å bekrefte. Maskinen
begynner å slippe ut vann.

ACTIVATING

FILTER

- Skjermbildet for filteraktivering vises sammen med en fremdriftssøyle
som viser fremdriften i filteraktiveringen.

- Når aktiveringen er fullført, vises det et merke på skjermen som
bekrefter aktiveringen.

- Deretter ser du «Maskinen er klar»-skjermen med AquaClean 100 %-
ikonet som viser at filteret er aktivert.
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Bytte av AquaClean-filter

Merk: Skift AquaClean-filteret så snart filterkapasiteten har sunket til 0 % og
filterikonet blinker raskt. Bytt AquaClean-filteret hver 3. måned, uavhengig
av om maskinen har indikert at det er nødvendig å bytte.

Tips: Vi anbefaler deg å kjøpe et nytt filter når kapasiteten har sunket til 10 %
og filterikonet begynner å blinke sakte. Dette sikrer at du kan skifte filteret
med en gang kapasiteten synker til 0 %.

1 Ta ut AquaClean-filteret og bytt det med et nytt AquaClean-filter (se
også den separate hurtigstartveiledningen).

2 Trykk på MENU/SPECIAL DRINKS-knappen, og bla ned til AQUACLEAN
FILTER. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.

AQUACLEAN

FILTER

2 / 8

- Du blir spurt om du ønsker å aktivere et nytt filter.

3 Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
- Skjermen oppdaterer automatisk antall filtre som er brukt.
- Lag 2 kopper (0,5 l) med varmt vann for å fullføre aktiveringen. Tøm ut

dette vannet.

Bytte av AquaClean-filter etter bruk av 8 filtre
1 Når filterikonet begynner å blinke på skjermen, trykker du på

MENU/SPECIAL DRINKS-knappen, blar til AQUACLEAN FILTER og
trykker på OK-knappen for å bekrefte. 

DESCALE BEFORE

ACTIVATING FILTER

- På skjermen står det en melding om at du må avkalke maskinen før du
aktiverer det nye filteret.

2 Trykk på OK-knappen for å starte avkalkingsprogrammet.
- Trykk på Escape-knappen flere ganger for å forlate filtermenyen hvis

du ikke ønsker å avkalke maskinen med det samme.

3 På slutten av avkalkingsprogrammet blir du spurt om du ønsker å
installere AquaClean-filteret.
- Følg fremgangsmåten under «Bytte av AquaClean-filteret».

Måling av hardhetsgraden på vannet
Merk: Hvis du har installert AquaClean-filteret, trenger du ikke stille inn
vannhardheten.

Du kan justere maskinens innstillinger etter hardhetsgraden på vannet i
området der du bor, ved å bruke den medfølgende teststrimmelen for
vannhardhet. Standardinnstillingen for vannhardhet på maskinen er satt til
det høyeste nivået (4). Hvis den målte vannhardheten er ulik, justerer du
innstillingen i maskinens meny.

1 Senk teststrimmelen for vannhardhet (følger med maskinen) ned i
springvann i 1 sekund. 

2 Ta teststrimmelen ut igjen og vent i 1 minutt.

3 Kontroller hvor mange av feltene som har skiftet farge til rødt, og
kontroller vannhardheten i tabellen nedenfor.
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Antall røde felter Verdi som skal angis Hardhetsgrad på vannet

1 Veldig mykt vann

2 Mykt vann

3 Hardt vann

4 Veldig hardt vann

4 Trykk på MENU-knappen, velg meny og bla for å velge vannhardhet.
Velg den foretrukne innstillingen for vannhardhet, og trykk på OK-
knappen for å bekrefte.

Kontrollpanel og displayer
Denne espressomaskinen har en selvforklarende skjerm for enkel bruk. Les
seksjonene nedenfor for en hurtig forklaring av knappene. 

Enkeltberøringsknapper for drikke

Bruk enkeltberøringsknappene for drikker (ESPRESSO, ESPRESSO LUNGO,
CAFFÉ CREMA, MELKESKUM og VARMT VANN) for å raskt brygge en av de
forhåndsinnstilte drikkene. 

- Merk: Hvis du vil stanse bryggeprosessen før maskinen har gitt fra seg det
angitte kaffevolumet, trykker du på OK-knappen eller drikkeknappen du
nettopp valgte.

- Du kan justere mengden espresso eller espresso lungo.

Navigeringsknapper

Naviger deg gjennom menyen med knappene beskrevet nedenfor: 

Esc-knapp: trykk på denne
knappen for å gå tilbake til
hovedmenyen.

Opp-knapp: trykk på denne
knappen for å bla oppover i
menyen på skjermen.

OK-knapp:: trykk på denne
knappen for å velge, bekrefte eller
stoppe en funksjon.

Ned-knapp: trykk på denne
knappen for å bla nedover i
menyen på skjermen.

MENU/SPECIAL DRINKS-knapp

Bruk MENU/SPECIAL DRINKS-knappen for å tilberede andre drikker, slik
som ristretto og dobbel espresso. Du kan også bruke MENU-knappen for å
endre følgende innstillinger: 

- Språk: Du kan bruke MENU-knappen for å velge språk.
- Skjermkontrast
- Kaffetemperatur
- Stand-by-tid: Dette er tiden etter at maskinen har gått inn i standby-

modus. 
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- Hardhetsgrad på vannet: For å kunne justere maskinens innstillinger etter
hardhetsgraden på vannet i området der du bor, må du måle
vannhardhet.

- For å aktivere AquaClean-filteret
- For å begynne avkalking

AROMA STRENGTH-knapp 

Bruk AROMA STRENGTH-knappen for å justere kaffestyrken eller for å
brygge forhåndsmalt kaffe.

Kaffebrygging

Kaffebrygging med kaffebønner

Forsiktig: Bruk bare espressobønner. Putt aldri malt kaffe, uristede
kaffebønner eller karamelliserte kaffebønner i bønnetrakten, da dette kan
føre til skader på maskinen.

Følg instruksjonene i den separate hurtigstartveiledningen for å brygge
kaffe. 

Trykk på knappen for ønsket drikke to ganger for å brygge to kopper med
espresso eller espresso lungo. Maskinen utfører automatisk to
kvernesykluser etter hverandre.

Merk: Bruk av lokket til bønnetrakten bidrar til å holde bønnene friske. 

Kaffebrygging med forhåndsmalt kaffe

Når du brygger kaffe med forhåndsmalte kaffebønner, bruker du måleskjeen
som følger med til å fylle korrekt mengde i kammeret for forhåndsmalt kaffe.
Ha ikke i for mye forhåndsmalt kaffe, dette er for å unngå at kaffegrutskuffen
tettes. 

1 Åpne lokket på kammeret for forhåndsmalt kaffe.

2 Hell én måleskje med forhåndsmalt kaffe i kammeret for forhåndsmalt
kaffe, og lukk lokket.

Forsiktig: Hvis du heller noe annet enn forhåndsmalt kaffe i kammeret
for forhåndsmalt kaffe, kan dette føre til skader på maskinen.

3 Sett en kopp under kaffetuten.

4 Trykk på AROMA STRENGTH-knappen (styrke) og velg funksjonen
«Forhåndsmalt kaffe».

5 Trykk på OK-knappen for å bekrefte.

Maskinen begynner automatisk å brygge den valgte drikken.

Merk: Med forhåndsmalt kaffe kan du bare brygge én kaffe om gangen.
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Skumme melk
Advarsel: Fare for skålding! Under tapping kan små stråler med
varmt vann komme ut. Bruk kun det egnede beskyttende
håndtaket.

Merk: Bruk kald melk (med temperatur på cirka 5 °C / 41 °F) med
proteininnhold på minst 3 % for å få optimalt skum. Du kan bruke helmelk
eller lettmelk. Det er også mulig å bruke skummet melk, soyamelk og
laktosefri melk.

1 Sett sugeslangen inn i den automatiske melkeskummeren.

2 Sett den automatiske melkeskummeren på plass i gummifestet i
varmtvanns-/damptuten til den låses på plass.

3 Plasser sugeslangen i en melkebeholder.

4 Sett en kopp under den automatiske melkeskummeren, og trykk på
knappen MILK FROTH (melkeskum).

- Maskinen tapper melkeskummet direkte i koppen.

5 Trykk på OK-knappen for å stoppe skummingen.

Merk: Etter at du har tappet en melkebasert drikke, bør du utføre en
hurtigrengjøring av melkekretsen (se «Hurtigrengjøring av melkesystemet»). 
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Varmt vann 
Advarsel: Fare for skålding. Ta kun på det beskyttende håndtaket
når du skal ta på damptuten. Under tapping kan små stråler med
varmt vann komme ut.

1 Fjern den automatiske melkeskummeren fra varmtvanns-/damptuten.

2 Plasser en beholder under varmtvanns-/damptuten, og trykk på knappen
HOT WATER (varmt vann).

- Tapping av varmt vann starter automatisk.

3 Trykk på OK-knappen for å stoppe tappingen av varmt vann. Fjern
beholderen.

Drikketyper og mengder

Drikketyper
Navn på drikken Beskrivelse Slik velger du

Espresso Kaffe med tykk crema servert i en liten
kopp 

Enkeltberøringsknapp for drikke
på kontrollpanelet

Espresso lungo En større espresso med tykk crema
servert i en mellomstor kopp

Enkeltberøringsknapp for drikke
på kontrollpanelet

Ristretto En mindre espresso med tykk crema i
en liten kopp

MENU/SPECIAL DRINKS

Caffè crema En stor espresso med tynt crema i en
stor kopp

MENU/SPECIAL DRINKS

Dobbel espresso En dobbel espresso med tykt crema

servert i en liten kopp

MENU/SPECIAL DRINKS

Melkeskum Varm melk med skum MENU/SPECIAL DRINKS

Varmt vann  MENU/SPECIAL DRINKS
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Drikkemengder
Navn på drikken Standardmengde Mengdeområde

Espresso 40 ml 20–230 ml

Ristretto 30 ml 20–230 ml

Espresso Lungo 80 ml 20–230 ml

Caffè Crema 125 ml 20–230 ml

Dobbel espresso 60 ml (dobbel kverning) 40–230 ml

Varmt vann 300 ml 50–450 ml

Justering av mengde og smak

Justering av kaffe- og melkemengde
Du kan justere mengden drikke som brygges, i henhold til egen smak og
størrelsen på koppene. 

Forsiktig: Ikke bruk kopper som har en diameter større enn 8 cm, for å
unngå skade på frontpanelet. 

Merk: Vi anbefaler deg å bruke glasskopper eller kopper med
keramikkbelagt kant.

1 Hvis du vil justere mengden espresso, trykker du på ESPRESSO-knappen
og holder den inne til du ser MEMO-ikonet på skjermen.
- Maskinen går inn i programmeringsmodus og begynner å brygge den

valgte drikken.

2 Trykk på OK-knappen når koppen inneholder ønsket mengde espresso.
- Hakemerket på skjermen viser at knappen er programmert: Hver gang

du trykker på den, brygger maskinen den angitte mengden espresso.

Følg samme fremgangsmåte for å angi mengder for espresso lungo, caffè
crema, melkeskum og varmt vann: Trykk på knappen for drikken og hold den
inne, og trykk på OK-knappen når koppen inneholder ønsket mengde.

Justering av kaffestyrken
Hvis du vil endre styrken på kaffen, trykker du på AROMA STRENGTH-
knappen. Hver gang du trykker på AROMA STRENGTH-knappen, endres
smaksstyrken med ett trinn. Du ser den valgte styrken på skjermen, og
styrken lagres bare hvis du brygger en kopp kaffe.
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1

2

3

4

5

1 Veldig mild
2 Mild 
3 Vanlig
4 Sterk
5 Veldig sterk

Merk: Maskinen slipper automatisk ut riktig mengde kaffe for hver
kaffestyrke.

Merk: Du kan også bruke AROMA STRENGTH-knappen for å brygge kaffe
med forhåndsmalt kaffe. 

Merk: Etter at kaffestyrken er justert, går skjermbildet tilbake til
hovedskjermen igjen og lagrer den valgte smaksstyrken når du brygger en
kopp kaffe. 

 

Justering av innstillinger for kvernen
Du kan justere kverneinnstillingene ved å bruke innstillingsbryteren på
innsiden av kaffebønnebeholderen. Den keramiske kaffekvernen gir perfekt,
jevn kverning for hver kopp kaffe du lager, på alle innstillingene. Aromaen i
kaffen ivaretas, og hver kopp kaffe smaker perfekt.

Merk: Du kan bare justere kverneinnstillingene mens maskinen kverner
kaffebønner. 

Forsiktig: Vri ikke bryteren for kverneinnstillinger mer enn ett hakk om
gangen. Dette er for å forhindre at kvernen blir skadet. 

1 Sett en kopp under kaffetuten.

2 Åpne lokket på kaffebønnetrakten.

3 Trykk på ESPRESSO-knappen.

1

2

4 Trykk ned innstillingsbryteren for kvernen og vri den til høyre eller venstre
når kvernen starter.

- Du kan velge mellom 10 forskjellige kverneinnstillinger. Jo lavere
innstillingen er, desto sterkere blir kaffen.

 

Rengjøring og vedlikehold
Merk: Rådfør deg med tabellen under for når og hvordan du skal rengjøre
alle løse deler på maskinen. For mer detaljert informasjon om hvordan
rengjøre bryggeenheten og hvordan avkalke maskinen, les de
korresponderende kapitlene nedenfor eller gå til nettstedet

www.saeco.com/care. 
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Rengjøringstabell 
Beskrivelse av
deler

Når den skal
rengjøres

Hvordan den rengjøres

Bryggeenhet Ukentlig Fjern bryggeenheten og rengjør den under springen.

Avhengig av type bruk Smør bryggeenheten.

Månedlig Rengjør bryggeenheten med tablettene for fjerning av
kaffeolje.

Automatisk
melkeskummer

Etter hver bruk Utfør den hurtige rengjøringsprosedyren for
melkesystemet.

Daglig Utfør den daglige rengjøringsprosedyren.

Månedlig Utfør den månedlige rengjøringsprosedyren.

Dryppebrett Så fort den røde
“dryppebrett fullt”-
indikatoren spretter
opp gjennom
dryppebrettet.

Tøm dryppebrettet og rengjør det under rennende
vann.

Kaffegrutbeholder Når det passer deg Tøm kaffegrutbeholderen og rengjør den under
springen. Kontroller at maskinen er slått på når du
tømmer og rengjør kaffegrutbeholderen.

Vannbeholder Når det passer deg Rengjør den under springen.

Kammer for
forhåndsmalt
kaffe/kaffetrakten

Ukentlig Rengjør øverste del ved hjelp av håndtaket på en skje,
som vist nedenfor.

Rengjøring av bryggeenheten

Merk: Skann QR-koden eller gå til www.saeco.com/care for detaljerte
instrukser om hvordan demontere og rengjøre bryggeenheten. 

Advarsel: Ikke rengjør bryggeenheten i oppvaskmaskinen, og ikke bruk
oppvaskmiddel eller rengjøringsmidler til å rengjøre den. Dette kan føre til
at bryggeenheten slutter å fungere, og det kan ha en negativ innvirkning
på kaffesmaken.

Rengjøring av bryggeenheten under springen
1 Slå av maskinen, og trekk ut støpselet fra stikkontakten. 
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2 Fjern dryppebrettet med kaffegrutbeholderen.

3 Åpne servicedøren.

2

1

4 Trykk på PUSH-knappen (1), og dra i håndtaket til bryggeenheten for å ta
den ut av maskinen (2).

5 Skyll bryggeenheten grundig med lunkent vann. Rengjør det øvre filteret
forsiktig.

6 La bryggeenheten lufttørke.

Merk: Ikke bruk klut/håndkle til å tørke bryggeenheten. Dette kan føre til
at det samler seg fibre inne i bryggeenheten.

Rengjøre bryggeenheten med tabletter for fjerning av
kaffeolje.

Forsiktig: Tabletter for fjerning av kaffeolje skal bare brukes til rengjøring.
De har ingen avkalkende virkning.

1 Plasser en beholder under kaffetuten.

2 Trykk på AROMA STRENGTH-knappen, og velg GROUND COFFEE.

3 Legg en tablett for fjerning av kaffeolje i kammeret for forhåndsmalt
kaffe.

4 Trykk på CAFFÈ CREMA-knappen. Maskinen slipper ut vann gjennom
kaffetuten. 

5 Når fremdriftssøylen er kommet halvveis, setter du hovedbryteren bak på
maskinen til OFF (av).

6 La avfettingsløsningen virke i ca. 15 minutter. 

7 Sett hovedbryteren til ON (på). Trykk på standby-knappen.

8 Vent til maskinen har utført en automatisk skyllesyklus.

9 Gjennomfør prosedyren for «Ukentlig rengjøring av bryggeenheten».

10 Fjern dryppebrettet med kaffegrutbeholderen. Tøm dryppebrettet og
kaffegrutbeholderen, og sett dem tilbake på plass i maskinen.

11 Trykk på AROMA STRENGTH-knappen, og velg GROUND COFFEE..

12 Trykk på CAFFÈ CREMA-knappen. Maskinen slipper ut vann gjennom
kaffetuten.

13 Gjenta trinnene 12 og 13 to ganger. Tøm vannet som kommer ut, i sluket.

Innsetting av bryggeenheten

41Norsk



1 Før du skyver bryggeenheten tilbake på plass i maskinen, må du
kontrollere at de to gule pilene på siden samsvarer. Hvis de ikke
samsvarer, kan du gjøre følgende:

- Kontroller at hendelen er i kontakt med sokkelen på bryggeenheten.

2 Kontroller at den gule låsekroken på bryggeenheten er i riktig posisjon. 

- Du plasserer kroken riktig ved å skyve den til den øverste posisjonen.

- Kroken er ikke riktig plassert hvis den fremdeles er skjøvet helt ned.

3 Skyv bryggeenheten tilbake på plass i maskinen langs sporene på sidene
til den klikker på plass.

Forsiktig: Ikke trykk på PUSH-knappen.

4 Lukk servicedøren.

Smøring

For at maskinen skal gi optimal ytelse, må bryggeenheten smøres. Se
tabellen nedenfor for hvor ofte den bør smøres. Hvis du vil ha kundestøtte,

kan du besøke nettsidene våre: www.saeco.com/care.

Hyppighet av bruk Antall drikker brygget daglig Smøringshyppighet

Lav 1-5 Hver fjerde måned

Normal 6-10 Hver annen måned

Mye >10 Hver måned

1 Slå av apparatet, og trekk ut støpselet fra stikkontakten.

2 Ta ut bryggeenheten og skyll den under lunkent springvann.
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3 Smør et tynt lag fett rundt metallstangen i bunnen av bryggeenheten.

4 Smør et tynt lag fett på skinnene på begge sider (se illustrasjonen).

5 Sett inn bryggeenheten igjen.

Du kan bruke boksen med fett flere ganger.

Rengjøring av den automatiske melkeskummeren

Hurtig rengjøring av skummesystem

Merk: Utfør den hurtige rengjøringsprosedyren etter at du har brygget en
melkebasert drink.

1 Plasser en kopp under den automatiske melkeskummeren.

2 Trykk på knappen HOT WATER (varmt vann) én gang.

3 Tapp varmtvann i fem sekunder.

4 Trykk på OK-knappen for å stoppe strømmen av varmt vann.

Daglig rengjøring av den automatiske melkeskummeren
1 Sett sugeslangen ned i en kanne med rent vann.

2 Plasser en tom beholder under den automatiske melkeskummeren. Trykk
på knappen MILK FROTH (melkeskum).

3 Når vannet som renner ut av den automatiske melkeskummeren er rent,
trykker du på ESC-tasten for å slutte å slippe ut vann.

Merk: Fjern sugeslangen fra kannen og slipp ut damp i omtrent fem
sekunder hvis sugeslagen fremdeles inneholder dråper av melk etter
rengjøring.

Månedlig rengjøring av den automatiske melkeskummeren
1 Hell en Saeco-pose med rengjøringsmiddel for melkekrets i en kanne.

Legg til en halv liter med vann.

2 Plasser sugeslangen i kannen.

3 Sett en beholder under den automatiske melkeskummeren.

4 Trykk på knappen MILK FROTH (melkeskum).

5 Trykk på OK for å stoppe tappingen, eller la maskinen tappe helt til den
stopper automatisk.
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6 Skyll kannen med friskt vann og fyll den med en halv liter ferskvann for
skylling. Tøm beholderen og sett den tilbake under den automatiske
melkeskummeren.

7 Plasser sugeslangen i kannen.

8 Trykk på knappen MILK FROTH (melkeskum).

9 Trykk på OK for å stoppe tappingen, eller la maskinen tappe helt til den
stopper automatisk.

10 Demonter melkeskummeren, og rengjør alle delene i lunkent vann, eller
kjør delene i oppvaskmaskinen.

Demontere den automatiske melkeskummeren 
1 Fjern den automatiske melkeskummeren fra varmtvanns-/damptuten.

Fjern gummifestet fra varmtvanns-/damptuten.

Advarsel: Damptuten kan være varm etter bruk.

2 Fjern sugeslagen.

1

2

1

3 For å demontere melkeskummeren, trykk på sidene og trekk den endre
delen av den øvre delen.

4 Ta av gummilokket.

5 Når melkeskummeren er rengjort, settes den sammen igjen ved å følge
trinnene over i omvendt rekkefølge. 

Fremgangsmåte for avkalkning
Når det står START DESCALING? på skjermen, må du avkalke maskinen. Hvis
du ikke avkalker maskinen når denne meldingen vises på skjermen, vil
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maskinen slutte å fungere som den skal etter hvert. I dette tilfellet dekkes
ikke reparasjonen av garantien.

Bruk bare Saeco-avkalkningsløsning når du avkalker maskinen. Saeco-
avkalkningsløsningen er utformet for at du skal få best mulig resultat med
maskinen. Bruk av andre produkter kan skade maskinen og resultere i rester
av avkalkningsmiddel i vannet. Du kan kjøpe Saeco-avkalkningsløsning i
nettbutikken vår på www.saeco.com/care.

Avkalkingsprosedyren varer i 23 minutter og består av en avkalkingssyklus
(20 minutter) og en skyllesyklus (tre minutter). Du kan sette avkalkings- eller
skyllesyklusen på pause ved å trykke på ESC-knappen. Trykk på OK-
knappen for å fortsette avkalkings- eller skyllesyklusen. 

Merk: Ikke fjern bryggeenheten under avkalkingsprosedyren.

Advarsel: Ikke drikk avkalkingsløsningen eller vannet som skylles
ut i løpet av avkalkingsprogrammet.

1 Fjern dryppebrettet og kaffegrutbeholderen, tøm og rengjør dem og sett
dem tilbake på plass i maskinen.

2 Fjern den automatiske melkeskummeren fra varmtvanns-/damptuten.

3 Plasser en stor beholder (1,5 l) under kaffetuten.

START

DESCALING?

23 MIN

4 Når det står «Starte avkalking?» på skjermen, trykker du på OK-knappen
for å starte avkalkingsprogrammet. 

5 Skjermbildet minner deg om at du må fjerne AquaClean-filteret. Fjern
filteret, og trykk på OK-knappen.

Merk: Du kan trykke på Escape-knappen for å hoppe over avkalkingen.
Hvis du ønsker å starte avkalkingsprogrammet senere, trykker du på
MENU-knappen, velger MENU og blar ned for å velge DESCALING. Trykk
på OK for å bekrefte valget.

6 Skjermen minner deg på at du må tømme dryppebrettet. Trykk på OK-
knappen for å bekrefte.

7 Hell avkalkningsløsningen i vannbeholderen. Fyll vannbeholderen med
rent vann opp til CALC CLEAN-nivåmerket. Sett vannbeholderen tilbake
på plass i maskinen. Trykk på OK-knappen for å bekrefte.
- Den første fasen i avkalkingsprosedyren starter. Maskinen begynner å

skylle ut avkalkingsløsningen med jevne mellomrom.
- På skjermen vises det et avkalkingsikon, en faseindikator og

varigheten på fasen. Denne første fasen tar 20 minutter. 

8 La maskinen skylle ut avkalkingsløsningen til vannbeholderen er tom.

9 Fjern vannbeholderen, og skyll den.
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MAX
CALC
CLEAN

CALC
CLEAN

1

2

10 Fyll vannbeholderen med rent vann opp til CALC CLEAN-nivåmerket.
Sett vannbeholderen tilbake på plass i maskinen, og trykk på OK.

11 Ta av og skyll melkekannen. Fyll melkekannen med vann opp til MIN-
merket. Sett melkekannen på plass i maskinen, og åpne melkeskumtuten.

12 Ta av og tøm beholderen, og plasser den tilbake under kaffetuten. Trykk
på OK for å bekrefte valget.

13 Den andre avkalkingsfasen starter, som er skyllesyklusen. Denne fasen
tar 3 minutter. På skjermen vises det et skylleikon og varigheten for fasen.

Merk: Hvis vannbeholderen ikke fylles opp til CALC CLEAN-nivået, kan
det hende at maskinen trenger enda en skyllesyklus. 

14 Vent til maskinen slutter å slippe ut vann. Avkalkingsprogrammet er ferdig
når det vises et hakemerke på skjermen.

15 Trykk på OK-knappen for å avslutte avkalkingssyklusen. Maskinen
begynner å varmes opp og utfører den automatiske skyllesyklusen.

16 Ta av og tøm beholderen.

17 Rengjør bryggeenheten ved å utføre syklusen under «Ukentlig rengjøring
av bryggeenheten».

18 Installer et nytt AquaClean-filter i vannbeholderen.

Tips: Når du bruker AquaClean-filteret, reduseres behovet for avkalking.

Hva du må gjøre hvis avkalkingsprogrammet blir avbrutt
Når avkalkingen er påbegynt, må du la maskinen utføre hele prosedyren –
helt til slutten – uten å slå av maskinen. Hvis maskinen henger seg opp i
løpet av avkalkingen, kan du avslutte avkalkingsprosedyren ved å trykke på
Standby-knappen. Hvis dette skjer, eller hvis det oppstår strømbrudd eller
ledningen kobles fra ved et uhell, gjør du følgende:

1 Tøm vannbeholderen, og skyll den grundig.

2 Fyll vanntanken til CALC CLEAN-merket, og slå maskinen på igjen.
Maskinen varmes opp og utfører en automatisk skyllesyklus.

3 Utfør en manuell skyllesyklus før du lager kaffe. 

Merk: Hvis avkalkingsprogrammet ikke ble fullført, må maskinen avkalkes på
nytt så snart som mulig.

Varselikoner og feilkoder

Forklaring av varselikonene

ADD WATER

Fyll vannbeholderen med
friskt vann opp til MAX-
merket.

Kaffegrutbeholderen er full.
Kontroller at maskinen er slått
på. Deretter fjerner og tømmer
du kaffegrutbeholderen. 

ADD COFFEE

Bønnetrakten er tom. Hell nye
kaffebønner i bønnetrakten.

Bryggeenheten er blokkert av
kaffepulver. Rengjør
bryggeenheten. 
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Bryggeenheten er ikke satt
inn, eller er satt inn feil. Sett
inn bryggeenheten.

Sett dryppbrettet tilbake på
plass, og lukk servicedøren.

10

SUPPORT REQUIRED

Hvis skjermen viser en
feilkode, kan du se i avsnittet
“Forklaring av feilkodene” for
å finne ut hva koden på
skjermen betyr, og hva du kan
gjøre. Maskinen kan ikke
brukes så lenge ikonet vises
på skjermen.

Forklaring av feilkoder

Nedenfor finner du en liste over feilkoder som kan vises på skjermen, hva de
betyr og hvordan løse problemet. Hvis disse løsningene ikke bidrar til å
fjerne feilkoden fra skjermen og du ikke får maskinen til å fungere som
normalt igjen, kontakter du Saeco-brukerstøtten. Du finner detaljert

kontaktinformasjon i garantiheftet eller på www.saeco.com/care.

Feilkode Problem Årsak Mulig løsning

01 Kaffekvernen er
blokkert

Kaffetrakten er tett. Rengjør kaffetrakten grundig med
håndtaket til måleskjeen eller
håndtaket til en skje. Slå apparatet av
og på igjen.

03 - 04 Det er problemer
med bryggeenheten.

Bryggeenheten er
skitten. 

Fjern bryggeenheten og rengjør den
grundig. 

Bryggeenheten er
ikke plassert riktig.

Fjern bryggeenheten og sett den inn
på nytt. Pass på at de to
referansemerkene på siden matcher
hverandre før du skyver
bryggeenheten tilbake i maskinen.

05 Det er problemer
med vannkretsen.

Det er luft i
vannkretsen.

Fjern og sett vannbeholderen tilbake
på plass noen ganger. Pass på at du
plasserer beholderen ordentlig i
maskinen. Undersøk om
vannbeholderen er ren. 

Hvis du bruker et AquaClean-filter:
Fjern AquaClean-filteret fra
vanntanken og rist det for å fjerne luft
fra filteret. Sett deretter AquaClean-
filteret tilbake på plass i
vannbeholderen. 

14 Maskinen er
overopphetet. 

Dette kan ha flere
årsaker.

Slå av maskinen og vent i 30 minutter
før du slår den på igjen. Prøv dette to
eller tre ganger.
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Feilsøking
I dette avsnittet oppsummeres de vanligste problemene som kan oppstå
med maskinen. Hvis du ikke får løst problemet ved hjelp av informasjonen
nedenfor, kan du gå til www.saeco.com/care for å se en liste over vanlige
spørsmål, eller du kan kontakte forbrukerstøtten i landet der du bor.

Problem Årsak Løsning

Maskinen slås ikke på. Maskinen er frakoblet, eller
hovedbryteren står i “av”-
stillingen (0).

Kontroller at strømledningen er satt inn
riktig.

Kontroller at hovedbryteren står i “på”-
stillingen (I).

Maskinen er i DEMO-
modus.

Du holdt Standby-knappen
inne i mer enn 8 sekunder.

Slå maskinen av og deretter på igjen
med hovedbryteren på baksiden av
maskinen.

Dryppebrettet fylles raskt
opp.

Dette er normalt. Maskinen
skyller den interne kretsen og
bryggeenheten med vann. Noe
av vannet flyter gjennom det
interne systemet og direkte
ned i dryppebrettet.

Tøm dryppebrettet når indikatoren for
fullt dryppebrett spretter opp gjennom
dekselet på dryppebrettet.

Plasser en kopp under vanntuten for å
samle opp skyllevannet.

Ikonet for full
kaffegrutbeholder vises
fremdeles. 

Du tømte kaffegrutbeholderen
mens maskinen var slått av.

Du må alltid tømme
kaffegrutbeholderen mens maskinen er
slått på. Hvis du tømmer
kaffegrutbeholderen når maskinen er av,
tilbakestilles ikke telleren for
kaffesykluser. I slike tilfeller forblir “Tøm
kaffegrutbeholderen”-meldingen på
skjermen, selv om kaffegrutbeholderen
ikke er full.

Du satte kaffegrutbeholderen
tilbake på plass for raskt.

Ikke sett kaffegrutbeholderen tilbake på
plass før du ser en melding på skjermen
om å sette den tilbake på plass.

Jeg kan ikke ta ut
bryggeenheten.

Bryggeenheten står i feil
stilling.

Lukk servicedøren. Slå maskinen av og
på igjen. Vent til skjermen viser at
maskinen er klar, og fjern deretter
bryggeenheten.

 Du har ikke fjernet
kaffegrutbeholderen.

Fjern kaffegrutbeholderen før du fjerner
bryggeenheten.

Jeg får ikke satt inn
bryggeenheten.

Bryggeenheten står i feil
stilling.

Du satte ikke bryggeenheten i riktig
stilling før du satte den inn igjen.
Kontroller at hendelen er i kontakt med
sokkelen på bryggeenheten, og at
kroken på bryggeenheten er i riktig
posisjon.
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Problem Årsak Løsning

Tilbakestill maskinen på følgende måte:
plasser dryppebrettet og
kaffegrutbeholderen tilbake på plass.
Ikke sett tilbake bryggeenheten. Lukk
servicedøren, og slå maskinen på og av.
Prøv deretter å sette bryggeenheten
tilbake på plass.

Avkalkingsprosedyren stopper
opp.

Du kan ikke fjerne bryggeenheten mens
avkalkningsprosessen pågår. Fullfør først
avkalkningen, og fjern deretter
bryggeenheten.

Kaffen har for lite crema
eller er tynn.

Kvernen er innstilt til en for
grov kverning.

Juster kvernen til en finere innstilling.

 Du bruker feil kaffeblanding. Endre kaffeblandingen.

 Maskinen justerer seg selv. Brygg noen kopper kaffe.

 Bryggeenheten er skitten. Rengjør bryggeenheten.

Det lekker kaffe ut av
kaffetuten.

Kaffetuten er tilstoppet. Rengjør kaffetuten og hullene i den med
en piperenser.

Kaffetrakten er tett. Rengjør kaffetrakten.

Kaffen er ikke varm nok. Du bruker kalde kopper. Forhåndsvarm koppene ved å skylle
dem i varmt vann.

 Den innstilte temperaturen er
for lav. Kontroller
menyinnstillingene.

Angi temperaturen til “høy” i menyen.

 Du har hatt melk i kaffen. Uansett om den tilsatte melken er varm
eller kald, senker den alltid
temperaturen på kaffen til en viss grad.

Maskinen kverner
kaffebønnene, men det
kommer ikke noe kaffe. 

Kaffetrakten er blokkert. Rengjør kaffetrakten med håndtaket til
måleskjeen eller håndtaket til en skje.
Slå apparatet av og på igjen.

Kvernen er innstilt til en for fin
kverning.

Juster kvernen til en grovere innstilling.

 Bryggeenheten er skitten. Rengjør bryggeenheten.

 Kaffetuten er skitten. Rengjør kaffetuten og hullene i den med
en piperenser.

Kaffen slippes ut for sakte. Kvernen er innstilt til en for fin
kverning.

Bruk en annen kaffeblanding eller juster
kvernen.

 Bryggeenheten er skitten. Rengjør bryggeenheten.

 Kaffetrakten er blokkert. Rengjør kaffetrakten med håndtaket til
måleskjeen eller håndtaket til en skje.
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Problem Årsak Løsning

 Maskinkretsen er blokkert av
kalkavleiringer.

Avkalk maskinen.

Melkeskummet er for
kaldt.

Koppene er kalde. Forvarm koppene med varmt vann.

Melken skummer ikke. Den automatiske
melkeskummeren er skitten
eller ikke montert eller satt
riktig på plass.

Rengjør den automatiske
melkeskummeren og sørg for at den blir
montert og installert på korrekt måte. 

 Du bruker en type melk som
ikke passer til skumming.

Forskjellige typer melk gir forskjellige
mengder skum og forskjellig
skumkvalitet. Vi har testet følgende
melketyper, som har vist seg å gi gode
resultater: lettmelk eller helmelk fra ku,
soyamelk og laktosefri melk. Vi har ikke
testet andre melketyper, og andre typer
kan føre til små mengder melkeskum.

Jeg får ikke aktivert
AquaClean-filteret, og
maskinen ber om
avkalking.

Du har allerede byttet
AquaClean-filteret 8 ganger.
Når du har byttet AquaClean-
filteret 8 ganger, må maskinen
avkalkes.

Avkalk maskinen først, og installer
AquaClean-filteret. AquaClean-filteret
må alltid aktiveres i menyen. Dette må
også gjøres når du skifter filteret.

 Filteret ble ikke byttet i tide
etter at ikonet for AquaClean-
filteret begynte å blinke og
kapasiteten sank til 0 %. 

Avkalk maskinen først, og installer
deretter AquaClean-filteret.

 Du monterte ikke AquaClean-
filteret under den første
installeringen, men etter
brygging av ca. 50 kopper kaffe
(gitt 100 ml per kopp).
Maskinen må være fullstendig
fri for kalkavleiringer før
AquaClean-filteret installeres.

Avkalk maskinen først, og installer
deretter et nytt AquaClean-filter.
Filtertelleren tilbakestilles til 0/8 etter
avkalkingen. Du må alltid bekrefte
filteraktiveringen i menyen på maskinen.
Dette må også gjøres etter filterbytte.

 Du aktiverte ikke det nye eller
skiftede AquaClean-filteret i
menyen på maskinen. Du må
bekrefte aktivering i menyen på
maskinen også etter filterbytte.

Avkalk først maskinen. Aktiver deretter
AquaClean-filteret i menyen. Dette må
også gjøres når du skifter filteret.

AquaClean-filterikonet
vises ikke på skjermen
etter at jeg byttet filteret.

Du bekreftet ikke aktivering i
menyen på maskinen.

Bekreft aktiveringen av filteret i menyen
på maskinen. Hvis skjermen viser “START
CALC CLEAN”, må du avkalke maskinen
først. Fjern AquaClean-filteret før
avkalking, og sett det inn igjen etterpå.
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Problem Årsak Løsning

AquaClean-filteret er
installert, men du får
melding om å avkalke
maskinen.

Du har ikke aktivert
AquaClean-filteret i menyen
på maskinen.

Avkalk maskinen først, og installer
deretter et nytt AquaClean-filter.
Dermed tilbakestilles filtertelleren til 0/8.
Du må alltid bekrefte filteraktiveringen i
menyen på maskinen, også etter
filterbytte.

AquaClean-filteret passer
ikke.

Du må tømme filteret for luft. Slipp eventuelle luftbobler ut av filteret.

 Det er fremdeles vann i
vannbeholderen.

Tøm vannbeholderen før du installerer
filteret.

 Du forsøker å installere et
annet filter enn AquaClean-
filteret.

Bare AquaClean-filtre passer i maskinen.

O-ringen i gummi er ikke festet
til AquaClean-filteret.

Kontroller pakningen for o-ringen, og
fest den på AquaClean-filteret.

Det er vann under
maskinen.

Dryppebrettet er overfylt og
har rent over.

Tøm dryppebrettet når indikatoren for
fullt dryppebrett spretter opp gjennom
dryppebrettet. Du må alltid tømme
dryppebrettet før du avkalker maskinen.

 Maskinen er ikke plassert på en
vannrett flate.

Plasser maskinen på en vannrett flate,
slik at indikatoren for fullt dryppebrett
fungerer som den skal.
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Descrição geral da máquina
1 Interface de utilizador 22 Porta de serviço

2 Botão ESPRESSO (CAFÉ EXPRESSO) 23 Indicador de "tabuleiro de recolha cheio"

3 Botão ESPRESSO LUNGO 24 Tabuleiro de recolha de pingos

4 Botão CAFFÈ CREMA 25 Botão de libertação do tabuleiro de recolha de
pingos

5 Botão Escape 26 Cabo de alimentação

6 Botão OK 27 Botão de definição da moagem

7 Botão Em espera 28 Cobertura do depósito de grãos

8 Visor 29 Depósito de grãos

9 Prima o botão MENU/SPECIAL DRINKS
(MENU/BEBIDAS ESPECIAIS)

30 Grupo de preparação

10 Botão UP (PARA CIMA) 31 Interior da porta de serviço com instruções de
limpeza

11 Botão DOWN (PARA BAIXO) 32 Tubo de saída de café

12 Botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE
DO AROMA)

33 Gaveta para resíduos de café

13 Botão ÁGUA QUENTE 34 Recipiente para café moído

14 Botão ESPUMA DE LEITE 35 Tampa do tabuleiro de recolha de pingos

15 Bico de distribuição de água quente 36 Acessório para espuma de leite automático

16 Bico de distribuição de café ajustável 37 Depósito de água

17 Tampa do depósito de água 38 Filtro AquaClean

18 Tampa do depósito de grãos 39 Tira de teste de dureza da água

19 Tampa do compartimento para café pré-
moído

40 Tubo de lubrificante com ponta de aplicação e
tampa

20 Interruptor principal 41 Escova de limpeza

21 Entrada para o cabo 42 Colher de medição

Introdução 
Parabéns pela sua compra de uma máquina de café totalmente automática
da Saeco! Para beneficiar na totalidade do suporte que a Saeco oferece,
registe o seu produto em www.saeco.com/care. 

Para ajudar a tirar o máximo partido da sua máquina de café, a Saeco
oferece suporte completo de 4 formas diferentes:
- Este guia de início rápido separado para a primeira instalação e primeira

utilização.
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- Este manual do utilizador para obter informações mais detalhadas sobre
como utilizar a máquina, como mantê-la limpa, como descalcificá-la e
como resolver problemas.

- Este é o código QR. Leia este código para aceder a vídeos de instruções
sobre como preparar os melhores cafés, como limpar a máquina e como
obter uma lista das perguntas mais frequentes. (www.saeco.com/care)

- O folheto separado com informações de segurança importantes.

Primeira instalação
Para a primeira instalação, siga as instruções no guia de início rápido
separado.

Nota: esta máquina foi testada com café. Embora tenha sido limpa
cuidadosamente, poderá conter alguns resíduos de café. No entanto,
garantimos que é totalmente nova.

Nota: pode instalar o filtro AquaClean durante o procedimento da primeira
instalação (consulte o guia de início rápido separado). Se ignorou a
instalação do filtro AquaClean na primeira utilização da máquina, pode
instalá-lo mais tarde ao aceder ao menu.

Filtro AquaClean 
O filtro AquaClean foi concebido para reduzir os depósitos de calcário no
interior da máquina de café e fornecer água filtrada de modo a preservar o
aroma e o sabor de cada chávena de café. Se utilizar uma série de 8 filtros
AquaClean, conforme indicado neste manual do utilizador, só precisa de
descalcificar a máquina ao fim de 5000 chávenas.

Nota: a sua máquina tem de estar completamente descalcificada antes de
começar a utilizar o filtro AquaClean. Se não tiver ativado o filtro durante a
primeira instalação, tem de descalcificar a máquina antes de ativar o filtro.

Ativar o filtro AquaClean

Nota: confirme sempre a ativação do filtro AquaClean no menu da máquina
conforme é descrito abaixo. Também é necessário fazê-lo após substituir o
filtro AquaClean. Ao ativar o filtro AquaClean no menu da máquina, a
máquina monitoriza o número de filtros utilizados. Quando o filtro tiver sido
substituído 8 vezes, a máquina lembra-o de que tem de a descalcificar.

1 Para obter instruções sobre como preparar o filtro AquaClean para
utilização, consulte o guia de início rápido separado.
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Nota: agite o filtro AquaClean durante 5 segundos, mergulhe o filtro
AquaClean voltado ao contrário num jarro de água fria e aguarde até não
saírem mais bolhas de ar.

2 Prima o botão MENU/SPECIAL DRINKS (MENU/BEBIDAS ESPECIAIS),
selecione MENU e prima o botão OK para confirmar. Desloque-se para
selecionar AQUACLEAN FILTER (FILTRO AQUACLEAN). Prima o botão
OK para confirmar.

AQUACLEAN

FILTER

0 / 8

- O visor apresenta o número de filtros AquaClean instalados
anteriormente (de 0 a 8 filtros).

ACTIVATE

AQUACLEAN FILTER?

2 MIN

3 O visor pergunta se pretende ativar o filtro. Prima o botão "OK" para
confirmar.

INSERT FILTER

FILL WATER TANK

4 É apresentada uma mensagem no visor a pedir que introduza o filtro e
encha o depósito de água. Certifique-se de que enche o depósito de
água até à indicação de nível MAX. 

INSERT

WATER SPOUT

5 O visor lembra-o de que deve introduzir o bico de água quente na
máquina. Prima o botão OK para confirmar.

PLACE A

CONTAINER

UNDER THE

WATER SPOUT

6 O visor lembra-o de que deve colocar um recipiente sob o bico de água
quente. Prima o botão OK para confirmar. A máquina começa a distribuir
água.

ACTIVATING

FILTER

- O ecrã de ativação do filtro aparece com uma barra de progresso
relativa a essa ativação.

- Quando a ativação termina, o visor apresenta um sinal de visto a
confirmar a ativação.
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- Em seguida, aparece o ecrã de máquina pronta com o
ícone AquaClean 100% para indicar que o filtro foi ativado.

Substituir o filtro AquaClean

Nota: substitua o filtro AquaClean assim que a respetiva capacidade atingir
os 0% e o ícone de filtro apresentar uma intermitência rápida. Substitua o
filtro AquaClean, pelo menos, de 3 em 3 meses, mesmo que a máquina
ainda não tenha indicado que a substituição é necessária.

Sugestão: aconselhamos a compra de um novo filtro quando a respetiva
capacidade atingir os 10% e o ícone de filtro apresentar uma intermitência
lenta. Deste modo, poderá substituir o filtro quando a respetiva capacidade
atingir os 0%.

1 Retire o filtro AquaClean e substitua-o por um novo filtro AquaClean
(consulte também o guia de início rápido separado).

2 Prima o botão MENU/SPECIAL DRINKS (MENU/BEBIDAS ESPECIAIS) e
desloque-se para AQUACLEAN FILTER (FILTRO AQUACLEAN). Prima o
botão OK para confirmar.

AQUACLEAN

FILTER

2 / 8

- O visor pergunta se pretende ativar um novo filtro.

3 Prima o botão OK para confirmar.
- O visor atualiza automaticamente o número de filtros utilizados.
- Forneça 2 chávenas de água quente (0,5 l) para concluir a ativação.

Despeje esta água.

Substituir o filtro AquaClean após a utilização de 8 filtros
1 Quando o ícone de filtro ficar intermitente no visor, prima o botão

MENU/SPECIAL DRINKS (MENU/BEBIDAS ESPECIAIS), desloque-se até
AQUACLEAN FILTER (FILTRO AQUACLEAN) e prima o botão OK para
confirmar. 

DESCALE BEFORE

ACTIVATING FILTER

- O visor indica que precisa de descalcificar a máquina antes de activar
o novo filtro.

2 Prima o botão OK para iniciar o procedimento de descalcificação.
- Prima o botão Saída várias vezes para sair do menu do filtro, se não

pretender fazer a descalcificação de imediato.

3 No final do procedimento de descalcificação, o visor pergunta se
pretende instalar o filtro AquaClean.
- Siga os passos em "Substituir o filtro AquaClean".

Medir a dureza da água
Nota: se tiver instalado o filtro AquaClean, não necessita de definir a dureza
da água.

56 Português



Para conseguir ajustar as definições da máquina para a água da sua região,
meça a dureza da água com a tira de teste de dureza da água fornecida. Por
predefinição, a dureza da água da máquina está definida para o nível mais
elevado (4). Se a dureza da água medida for diferente, ajuste a definição no
menu da máquina.

1 Mergulhe a tira de teste da dureza da água (fornecida com a máquina)
em água corrente durante 1 segundo. 

2 Retire a tira de teste da dureza da água e aguarde 1 minuto.

3 Verifique quantos quadrados ficaram vermelhos e confira a dureza da
água na tabela abaixo.

número de quadrados a
vermelho 

valor a definir dureza da água

1 água muito macia

2 água macia

3 água dura

4 água muito dura

4 Prima o botão MENU, selecione o menu e desloque-se para selecionar
WATER HARDNESS (DUREZA DA ÁGUA). Selecione a definição de
dureza da água preferida e prima o botão OK para confirmar.

Painel de controlo e visor
Esta máquina de café expresso tem um visor autoexplicativo para uma
utilização fácil. Leia as secções abaixo para obter uma explicação rápida
dos botões. 

Botões de bebida de um toque

Utilize os botões de bebida de um toque (ESPRESSO, ESPRESSO LUNGO,
CAFFÉ CREMA, MILK FROTH [ESPUMA DE LEITE) e HOT WATER [ÁGUA
QUENTE]) para preparar rapidamente uma das bebidas predefinidas. 

- Nota: Se pretender parar o processo de preparação de café antes de a
máquina acabar de tirar a quantidade de café predefinida, prima o botão
OK ou o botão da bebida seleccionada previamente.

- Pode ajustar a quantidade de Espresso ou Espresso Lungo.

Botões de navegação

Utilize os botões descritos abaixo para navegar pelo menu: 

Botão Escape: prima este botão
para voltar ao menu principal.

Botão Para cima: prima este botão
para se deslocar para cima no
menu do visor.

Botão OK: prima este botão para
selecionar, confirmar ou parar
uma função.

Botão Para baixo: prima este
botão para se deslocar para baixo
no menu do visor.
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Prima o botão MENU/SPECIAL DRINKS (MENU/BEBIDAS
ESPECIAIS)

Utilize o botão MENU/SPECIAL DRINKS (MENU/BEBIDAS ESPECIAIS) para
preparar outras bebidas, como ristretto e espresso double. Pode também
usar o botão MENU para alterar as seguintes definições: 

- Idioma: pode utilizar o botão MENU para definir o seu idioma preferido.
- Contraste do visor
- Temperatura do café
- Tempo de espera: o período de tempo durante o qual a máquina fica no

modo de espera. 
- Dureza da água: para conseguir ajustar as definições da máquina na sua

região, meça a dureza da água.
- Para ativar o filtro AquaClean
- Para iniciar a descalcificação

Botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE DO AROMA) 

Utilize o botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE DO AROMA) para ajustar
a intensidade do aroma ou para preparar café pré-moído.

Preparar café

Preparar café com grãos

Atenção: utilize apenas grãos para café expresso. Nunca coloque café
moído, grãos de café não torrados nem grãos de café caramelizados no
depósito de grãos, pois isto pode causar danos na máquina.

Para preparar café, siga as instruções no guia de início rápido separado. 

Para preparar duas chávenas de ESPRESSO ou ESPRESSO LUNGO, prima o
botão da bebida pretendida. A máquina executa automaticamente dois
ciclos de moagem consecutivos.

Nota: a utilização da tampa do depósito de grãos ajuda a manter os grãos
frescos. 

Preparar café com café pré-moído

Quando preparar o café com café pré-moído, utilize a colher de medição
fornecida para colocar a dose certa no compartimento para café pré-moído.
Não adicione demasiado café pré-moído para evitar de obstruir a gaveta de
recolha das borras de café. 

1 Abra a tampa do compartimento para café pré-moído.
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2 Coloque uma colher de café pré-moído no compartimento para café
pré-moído e feche a tampa.

Atenção: Não coloque no compartimento para café pré-moído
qualquer outra substância que não seja café pré-moído, pois isto pode
causar danos na máquina.

3 Coloque uma chávena sob o bico de distribuição de café.

4 Prima o botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE DO AROMA) e
selecione a função de preparação do café pré-moído.

5 Prima o botão OK para confirmar.

A máquina começa a preparar automaticamente a bebida seleccionada.

Nota: com café pré-moído só pode preparar um café de cada vez.

Preparar espuma de leite
Aviso: Perigo de queimaduras! A distribuição pode ser precedida
de pequenos jatos de água quente. Utilize apenas a pega de
proteção adequada.

Nota: Utilize leite frio (a uma temperatura aproximada de 5°C) com um teor
proteico de, no mínimo, 3% para garantir a melhor espuma de leite. Pode
utilizar leite gordo ou meio gordo. Também é possível utilizar leite
homogeneizado, leite de soja e leite sem lactose.

1 Insira o tubo de sucção no acessório para espuma de leite automático.

2 Insira o acessório para espuma de leite automático na pega de borracha
do bico de distribuição de água quente/vapor até encaixar na posição
certa.
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3 Insira o tubo de sucção num recipiente para leite.

4 Coloque uma chávena sob o acessório para espuma de leite automático
e pressione o botão MILK FROTH (ESPUMA DE LEITE).

- A máquina distribui a espuma de leite diretamente para o copo.

5 Prima o botão OK para parar de fazer espuma.

Nota: após preparar uma bebida à base de leite, execute uma limpeza
rápida do circuito de leite (consulte "Limpeza rápida do sistema de leite"). 

Água quente 
Aviso: Perigo de queimaduras. Segure no bocal de vapor apenas
pela pega de proteção. A distribuição pode ser precedida de
pequenos jatos de água quente.

1 Retire o acessório para espuma de leite automático do bico de
distribuição de água quente/vapor.

2 Coloque um recipiente sob o bico de distribuição de água quente/vapor
e prima o botão HOT WATER (ÁGUA QUENTE).

- A distribuição de água quente inicia-se automaticamente.

3 Para parar a distribuição de água quente, prima o botão OK. Retire o
recipiente.
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Tipos e quantidades de bebida

Tipos de bebida
Nome da bebida Descrição Como selecionar

Espresso Café com creme denso servido numa
chávena pequena 

Botão de bebida de um toque no
painel de controlo

Espresso Lungo Café expresso mais longo com creme
denso servido numa chávena média

Botão de bebida de um toque no
painel de controlo

Ristretto Café expresso mais pequeno com
creme denso servido numa chávena
pequena

MENU/SPECIAL DRINKS
(MENU/BEBIDAS ESPECIAIS)

Caffè Crema Café expresso longo com creme fino
servido numa chávena grande

MENU/SPECIAL DRINKS
(MENU/BEBIDAS ESPECIAIS)

Espresso Double Café expresso duplo com creme denso

servido numa chávena pequena

MENU/SPECIAL DRINKS
(MENU/BEBIDAS ESPECIAIS)

Espuma de leite Leite quente com espuma MENU/SPECIAL DRINKS
(MENU/BEBIDAS ESPECIAIS)

Água quente  MENU/SPECIAL DRINKS
(MENU/BEBIDAS ESPECIAIS)

Quantidades da bebida
Nome da bebida Quantidade padrão Intervalo de quantidades

Espresso 40 ml 20 - 230 ml

Ristretto 30 ml 20 - 230 ml

Espresso Lungo 80 ml 20 - 230 ml

Caffè Crema 125 ml 20 - 230 ml

Espresso Double 60 ml (dupla moagem) 40 - 230 ml

Água quente 300 ml 50 - 450 ml

Ajustar o volume e o sabor

Ajustar o volume de café e leite
Pode ajustar o volume de bebida preparado de acordo com o seu gosto e o
tamanho das chávenas. 
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Atenção: não utilize chávenas com um diâmetro superior a 8 cm, para
evitar danos no painel frontal. 

Nota: recomendamos a utilização de taças de vidro ou chávenas com
revestimento cerâmico.

1 Para ajustar o volume de café expresso, prima sem soltar o botão
ESPRESSO até o ecrã apresentar o ícone MEMO.
- A máquina entra na fase de programação e começa a preparar a

bebida seleccionada.

2 Prima o botão OK quando a chávena tiver a quantidade de café
expresso pretendida.
- O sinal de visto no visor mostra que o botão está programado: sempre

que é premido, a máquina prepara o volume definido de café
expresso.

Para definir o volume de espresso lungo, caffè crema, espuma de leite e
água quente, siga o mesmo procedimento: prima e mantenha premido o
botão da bebida e prima OK quando a chávena contiver a quantidade
pretendida.

Ajustar a intensidade do café
Para alterar a intensidade do café, prima o botão AROMA STRENGTH
(INTENSIDADE DO AROMA). Sempre que premir o botão AROMA
STRENGTH (INTENSIDADE DO AROMA), a intensidade do aroma muda um
grau. O visor apresenta a intensidade escolhida, que só fica guardada se
preparar um café.

1

2

3

4

5

1 Muito suave
2 Suave 
3 Normal
4 Forte
5 Muito forte

Nota: a máquina distribui automaticamente o volume certo de café para
cada intensidade de café.

Nota: também pode utilizar o botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE DO
AROMA) para preparar o café com café pré-moído. 

Nota: depois de ajustar a intensidade do café, o visor apresenta o menu
principal de novo e guarda a intensidade do aroma escolhida quando
prepara um café. 

 

Ajustar as definições do moinho
Pode ajustar as definições de moagem utilizando o respetivo botão de
definição de moagem no interior do recipiente para grãos. A cada definição
selecionada, o moinho de café em cerâmica garante uma moagem
totalmente uniforme para todas as chávenas de café que preparar. Este
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preserva todo o aroma do café e fornece um sabor perfeito em cada
chávena.

Nota: só pode ajustar as definições de moagem quando a máquina estiver a
moer grãos de café. 

Atenção: não avance mais do que um nível de cada vez com o botão de
definição de moagem para evitar danos no moinho. 

1 Coloque uma chávena sob o bico de distribuição de café.

2 Abra a tampa do depósito de grãos.

3 Prima o botão ESPRESSO.

1

2

4 Quando o moinho começar a moer, pressione o botão de definição de
moagem e rode-o para a esquerda ou para a direita.

- Pode escolher entre 10 definições diferentes para a moagem. Quanto
mais baixa for a definição, mais forte é o café.

 

Limpeza e manutenção
Nota: consulte a tabela abaixo para saber quando e como deve limpar
todas as peças amovíveis da máquina. Para obter informações mais
detalhadas sobre como limpar o grupo de preparação e como descalcificar
a máquina, leia os capítulos correspondentes abaixo ou aceda ao Web site

específico www.saeco.com/care. 

Tabela de limpeza 
Descrição da peça Quando limpar Como limpar

Grupo de preparação Semanalmente Remova o grupo de preparação e limpe-o em água
corrente.

Consoante o tipo de
utilização

Lubrifique o grupo de preparação.

Mensalmente Limpe o grupo de preparação com as pastilhas de
remoção do óleo do café.

Acessório para
espuma de leite
automático

Após cada utilização Efetue um procedimento de limpeza rápida para o
sistema de leite.

Diariamente Realize o procedimento de limpeza diário.

Mensalmente Realize o procedimento de limpeza mensal.
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Descrição da peça Quando limpar Como limpar

Tabuleiro de recolha
de pingos

Assim que o indicador
de "tabuleiro de
recolha de pingos
cheio" sobressair
através do tabuleiro.

Esvazie o tabuleiro de recolha de pingos e limpe-o
em água corrente.

Depósito de borras
de café

Quando for
conveniente

Esvazie o depósito de borras de café e limpe-o em
água corrente. Certifique-se sempre de que a
máquina está ligada enquanto esvazia e limpa o
depósito de borras de café.

Depósito de água Quando for
conveniente

Limpe-o sob água corrente.

Compartimento para
café pré-moído

Semanalmente Limpe a parte superior com o cabo de uma colher,
conforme é ilustrado abaixo.

Limpar o grupo de preparação

Nota: leia o código QR ou aceda a www.saeco.com/care para obter
instruções detalhadas sobre como desmontar e limpar o grupo de
preparação. 

Atenção: não lave o grupo de preparação na máquina de lavar loiça e não
utilize detergente da loiça ou um agente de limpeza para o lavar. Tal pode
avariar o grupo de preparação e ter um efeito negativo no sabor do café.

Lavar o grupo de preparação em água corrente
1 Desligue a máquina e retire a ficha da tomada. 

2 Retire o tabuleiro de recolha de pingos com o depósito de borras de
café.

3 Abra a porta de serviço.

2

1

4 Pressione o botão PUSH (EMPURRAR) (1) e puxe pela pega do grupo de
preparação para o retirar da máquina (2).
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5 Enxague cuidadosamente o grupo de preparação em água tépida. Limpe
o filtro superior cuidadosamente.

6 Deixe o grupo de preparação secar ao ar.

Nota: não seque o grupo de preparação com um pano para impedir a
acumulação de fibras no mesmo.

Limpe o grupo de preparação com pastilhas de remoção do
óleo do café.

Atenção: utilize apenas as pastilhas de remoção do óleo do café para a
limpeza. Estas não têm uma função de descalcificação.

1 Coloque um recipiente sob o bico de distribuição de café.

2 Prima o botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE DO AROMA) e
seleccione GROUND COFFEE (CAFÉ MOÍDO).

3 Coloque uma pastilha de remoção do óleo do café no compartimento
para café pré-moído.

4 Prima o botão CAFFÈ CREMA. A máquina distribui água através do bico
de distribuição de café. 

5 Quando a barra de progresso chegar a meio, desligue a máquina no
interruptor principal localizado na parte posterior.

6 Deixe a solução desengordurante actuar durante aproximadamente 15
minutos. 

7 Ligue a máquina no interruptor principal. Prima o botão em espera.

8 Aguarde até a máquina executar um ciclo de enxaguamento automático.

9 Execute o procedimento "Limpeza semanal do grupo de preparação".

10 Retire o tabuleiro de recolha de pingos com o depósito de borras de
café. Esvazie o tabuleiro de recolha de pingos e o depósito de borras de
café e coloque-os novamente na máquina.

11 Prima o botão AROMA STRENGTH (INTENSIDADE DO AROMA) e
seleccione GROUND COFFEE (CAFÉ MOÍDO)..

12 Prima o botão CAFFÈ CREMA. A máquina distribui água através do bico
de distribuição de café.

13 Repita os passos 12 e 13 duas vezes. Deite fora a água distribuída.

Voltar a introduzir o grupo de preparação
1 Antes de introduzir o grupo de preparação novamente na máquina,

certifique-se de que os dois sinais de referência laterais amarelos
correspondem entre si. Se estes não corresponderem, execute o
seguinte passo:
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- Assegure-se de que a alavanca está em contacto com a base do
grupo de preparação.

2 Certifique-se de que o gancho de bloqueio amarelo do grupo de
preparação está na posição correta. 

- Para posicionar o gancho corretamente, desloque-o para cima até à
sua posição mais elevada.

- O gancho não está posicionado corretamente se ainda estiver na
posição mais inferior.

3 Introduza o grupo de preparação novamente no interior da máquina
deslizando-o pelas calhas de guia nas partes laterais até este encaixar
na sua posição com um estalido.

Atenção: não prima o botão PUSH (EMPURRAR).

4 Feche a porta de serviço.

Lubrificação

Para obter o melhor desempenho da máquina, deve lubrificar o grupo de
preparação. Consulte a tabela abaixo para obter informações sobre a

frequência de lubrificação. Para obter assistência, visite o nosso Web site:

www.saeco.com/care.

Frequência de
utilização

N.º de bebidas preparadas
diariamente

Frequência de lubrificação

Baixa 1-5 A cada 4 meses

Normal 6-10 A cada 2 meses

Intensa >10 Todos os meses

1 Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.

2 Retire o grupo de preparação e enxague-o em água corrente tépida.
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3 Aplique uma camada fina de lubrificante à volta do eixo na parte inferior
do grupo de preparação.

4 Aplique uma camada fina de lubrificante nas calhas em ambos os lados
(consulte a figura).

5 Volte a inserir o grupo de preparação.

É possível utilizar o tubo de lubrificante várias vezes.

Limpar o acessório para espuma de leite automático

Limpeza rápida do sistema de preparação de espuma de
leite

Nota: após preparar uma bebida à base de leite, execute um procedimento
de limpeza rápida.

1 Coloque uma chávena sob o acessório para espuma de leite automático.

2 Prima o botão HOT WATER uma vez.

3 Distribua água quente durante 5 segundos.

4 Para parar a distribuição de água quente, prima o botão OK.

Limpeza diária do acessório para espuma de leite
automático
1 Insira o tubo de sucção num jarro com água fresca.

2 Coloque um recipiente vazio sob o acessório para espuma de leite
automático. Prima o botão MILK FROTH.

3 Quando a água que sai do acessório para espuma de leite automático
estiver limpa, prima o botão Escape para parar a distribuição de água.

Nota: se, após a limpeza, ainda restarem algumas gotas de leite no tubo de
secção, retire-o do jarro e forneça vapor durante cerca de 5 segundos.

Limpeza mensal do acessório para espuma de leite
automático
1 Deite o conteúdo da saqueta do agente de limpeza Saeco do circuito de

leite num jarro. Junte meio litro de água.

2 Insira o tubo de sucção no jarro.

3 Coloque um recipiente sob o acessório para espuma de leite automático.

4 Prima o botão MILK FROTH.
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5 Pode premir OK para parar ou deixar que a máquina pare
automaticamente no fim da distribuição.

6 Enxague o jarro com água fresca e encha-o com meio litro de água
fresca para o ciclo de enxaguamento. Esvazie o recipiente e volte a
colocá-lo sob o acessório para espuma de leite automático.

7 Insira o tubo de sucção no jarro.

8 Prima o botão MILK FROTH.

9 Pode premir OK para parar ou deixar que a máquina pare
automaticamente no fim da distribuição.

10 Desmonte o acessório para espuma de leite e enxague todas as peças
com água tépida ou coloque-as na máquina de lavar a loiça.

Desmontar o acessório para espuma de leite automático 
1 Retire o acessório para espuma de leite automático do bico de

distribuição de água quente/vapor. Retire a pega de borracha do bico de
distribuição de água quente/vapor.

Aviso: o bocal de vapor pode estar quente após a utilização.

2 Retire o tubo de sucção.

1

2

1

3 Para desmontar o acessório para espuma de leite, prima os lados e
separe a parte inferior da parte superior.

4 Retire a tampa de borracha.

5 Após a limpeza, volte a montar o acessório para espuma de leite ao
seguir os passos anteriores pela ordem inversa. 
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Procedimento de descalcificação
Quando o visor pergunta "START DESCALING?" (INICIAR
DESCALCIFICAÇÃO?), é necessário descalcificar a máquina. Se não
descalcificar a máquina quando esta mensagem aparecer no visor, a
máquina acabará por deixar de funcionar corretamente. Neste caso, a
garantia não cobre as reparações.

Utilize apenas a solução de descalcificação da Saeco para descalcificar a
máquina. A solução de descalcificação da Saeco foi concebida para
assegurar um desempenho ideal da máquina. A utilização de outros
produtos pode danificar a máquina e deixar resíduos na água. Pode adquirir
a solução de descalcificação da Saeco na loja online em
www.saeco.com/care.

O procedimento de descalcificação dura 23 minutos e é composto por um
ciclo de descalcificação (20 minutos) e um ciclo de enxaguamento (3
minutos). Pode fazer uma pausa no ciclo de descalcificação ou
enxaguamento ao premir o botão ESC. Para prosseguir com o ciclo de
descalcificação ou enxaguamento, prima o botão OK. 

Nota: não retire o grupo de preparação de café durante o procedimento de
descalcificação.

Aviso: Não beba a solução de descalcificação ou a água
distribuída durante o procedimento de descalcificação.

1 Retire o tabuleiro de recolha de pingos e o depósito de borras de café,
esvazie-os, limpe-os e coloque-os novamente no lugar.

2 Retire o acessório para espuma de leite automático do bico de
distribuição de água quente/vapor.

3 Coloque um recipiente grande (1,5 l) sob o bico de distribuição de café.
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START

DESCALING?

23 MIN

4 Quando o visor perguntar "Start descaling?" (Iniciar descalcificação?),
prima OK para iniciar o procedimento de descalcificação. 

5 O visor lembra-o de que deve remover o filtro AquaClean. Retire o filtro e
prima o botão OK para.

Nota: pode premir o botão Saída para ignorar a descalcificação. Se
pretender iniciar o procedimento de descalcificação mais tarde, prima o
botão MENU, selecione MENU e desloque-se para selecionar
DESCALING (DESCALCIFICAÇÃO). Prima OK para confirmar.

6 O visor lembra-o de que deve esvaziar o tabuleiro de recolha de pingos.
Prima o botão OK para confirmar.

7 Deite a solução de descalcificação no depósito de água. Encha o
depósito de água com água limpa até ao nível CALC CLEAN (LIMPEZA
DE CALCÁRIO). Volte a introduzir o depósito de água na máquina. Prima
o botão OK para confirmar.
- É iniciada a primeira fase do procedimento de descalcificação. A

máquina começa a distribuir a solução de descalcificação
intervaladamente.

- O visor apresenta o ícone de descalcificação, a indicação da fase e a
duração. A primeira fase dura 20 minutos. 

8 Deixe a máquina distribuir a solução de descalcificação até o depósito
de água ficar vazio.

9 Retire o depósito de água e enxagúe-o.

MAX
CALC
CLEAN

CALC
CLEAN

1

2

10 Encha o depósito de água com água limpa até ao nível CALC CLEAN
(LIMPEZA DE CALCÁRIO). Volte a colocar o depósito de água na
máquina e prima OK.

11 Retire e enxagúe o jarro de leite. Encha o jarro de leite com água até à
indicação de nível MIN. Introduza o jarro de leite na máquina e abra o
bico de distribuição de espuma de leite.

12 Retire e esvazie o recipiente e coloque-o novamente sob o bico de
distribuição de café. Prima OK para confirmar.

13 É iniciada a segunda fase do procedimento de descalcificação, que
corresponde ao ciclo de enxaguamento. Esta fase dura 3 minutos. O
visor apresenta o ícone de enxaguamento e a duração da fase.

Nota: Se o depósito de água não estiver cheio até ao nível CALC CLEAN,
a máquina pode precisar de outro ciclo de enxaguamento. 

14 Aguarde até a máquina parar de distribuir água. O procedimento de
descalcificação termina quando aparece um sinal de visto no visor.

15 Prima o botão OK para sair do ciclo de descalcificação. A máquina
começa a aquecer e executa o ciclo de enxaguamento automático.

16 Retire e esvazie o recipiente.

17 Limpe o grupo de preparação ao executar o ciclo "Weekly brew group
cleaning" (Limpeza semanal do grupo de preparação).

18 Instale um novo filtro AquaClean no depósito de água.

Sugestão: A utilização do filtro AquaClean reduz a necessidade de
descalcificação.
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O que fazer se o procedimento de descalcificação for
interrompido

Assim que o procedimento de descalcificação começar, deve deixar a
máquina realizar o procedimento completo até ao fim, sem a desligar. Se a
máquina bloquear durante a descalcificação, pode sair do procedimento de
descalcificação ao premir o botão em espera. Se isto ocorrer ou houver uma
falha de energia, ou o cabo se desligar acidentalmente, faça o seguinte:

1 Esvazie e enxague o depósito de água cuidadosamente.

2 Encha o depósito com água até ao nível CALC CLEAN e volte a ligar a
máquina. A máquina vai aquecer e executar um ciclo de enxaguamento
automático.

3 Antes de preparar qualquer bebida, execute um ciclo de enxaguamento
manual. 

Nota: se o procedimento de descalcificação não tiver sido concluído, deverá
executar outro procedimento de descalcificação logo que possível.

Ícones de advertência e códigos de erro

Significado dos ícones de advertência

ADD WATER

Encha o depósito de água
com água limpa até ao nível
MAX.

O depósito de borras de café
está cheio. Certifique-se de
que a máquina está ligada. Em
seguida, retire e esvazie o
depósito de borras de café. 

ADD COFFEE

O depósito de grãos está
vazio. Coloque novos grãos
de café no depósito de grãos.

O grupo de preparação está
bloqueado pelo pó do café.
Limpe o grupo de preparação. 

O grupo de preparação não
está na máquina ou não foi
introduzido corretamente.
Introduza o grupo de
preparação.

Introduza o tabuleiro de
recolha de pingos e feche a
porta de serviço.

10

SUPPORT REQUIRED

Se for apresentado um
código de erro, consulte a
secção "Significado dos
códigos de erro" para ver no
visor o que o código significa
e o que pode fazer. Não pode
utilizar a máquina quando
este ícone aparece no visor.
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Significado dos códigos de erro

Abaixo pode encontrar uma lista dos códigos de erro que podem aparecer
no visor, os respetivos significados e como resolver o problema. Se estas
soluções não ajudarem a remover o código de erro do visor e a devolver a
máquina ao seu estado de funcionamento normal, contacte a linha direta
da Philips Saeco. Pode encontrar os detalhes de contacto no folheto da

garantia ou em www.saeco.com/care.

Código de
erro

Problema Causa Solução possível

01 O moinho de café
está bloqueado.

O tubo de saída de
café está obstruído.

Limpe o tubo de saída de café
cuidadosamente com a pega da
colher de medição ou com o cabo de
uma colher. Desligue e volte a ligar o
aparelho.

03 - 04 Existe um problema
com o grupo de
preparação.

O grupo de
preparação está sujo. 

Retire o grupo de preparação e
limpe-o cuidadosamente. 

O grupo de
preparação não está
posicionado
corretamente.

Retire o grupo de preparação e volte
a colocá-lo. Antes de introduzir o
grupo de preparação novamente na
máquina, certifique-se de que os
dois sinais de referência laterais
correspondem entre si.

05 Há um problema
com o circuito de
água.

Há ar no circuito de
água.

Retire e volte a colocar o depósito de
água algumas vezes. Certifique-se de
que o introduz na máquina
corretamente. Verifique se o
compartimento do depósito de água
está limpo. 

Se utilizar um filtro AquaClean: retire
o filtro AquaClean do depósito de
água e agite-o para retirar todo o ar
do filtro. Em seguida, volte a colocar
o filtro AquaClean no depósito de
água. 

14 A máquina está
demasiado quente. 

Isto pode dever-se a
vários fatores.

Desligue a máquina e volte a ligá-la
após 30 minutos. Experimente fazê-
lo 2 ou 3 vezes.

Resolução de problemas
Este capítulo resume os problemas mais comuns que podem surgir na
máquina. Se não conseguir resolver o problema com as informações
fornecidas a seguir, visite www.saeco.com/care para consultar uma lista de
perguntas frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu país.
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Problema Causa Solução

A máquina não se liga. A máquina está desligada ou o
interruptor principal está na
posição de desligado (0).

Verifique se o cabo de alimentação está
introduzido corretamente.

Certifique-se de que o interruptor
principal está na posição de ligado (I).

A máquina está em modo
DEMO.

Premiu o botão em espera
durante mais de 8 segundos.

Desligue a máquina e volte a ligá-la com
o interruptor principal localizado na
parte posterior da máquina.

O tabuleiro de recolha de
pingos enche
rapidamente.

É normal. A máquina utiliza
água para enxaguar o circuito
interno e o grupo de
preparação. Alguma da água
passa pelo sistema interno
diretamente para o tabuleiro
de recolha de pingos.

Esvazie o tabuleiro de recolha de pingos
quando o indicador de "tabuleiro de
recolha de pingos cheio" sobressair
através da tampa do tabuleiro.

Coloque uma chávena sob o bico de
distribuição para recolher a água de
enxaguamento.

O ícone de "depósito de
borras de café cheio"
continua a ser
apresentado. 

Esvaziou o depósito de borras
de café enquanto a máquina
estava desligada.

Esvazie sempre o depósito de borras de
café com a máquina ligada. Se esvaziar
o depósito de borras de café enquanto
a máquina está desligada, o contador de
ciclos de café não é reposto. Nesse
caso, a mensagem "empty coffee
grounds container" permanece no visor,
apesar de o depósito não estar cheio.

Voltou a colocar o depósito de
borras de café demasiado
rápido.

Não volte a colocar o depósito de borras
de café enquanto a mensagem no visor
não indicar que o deve fazer.

Não consigo retirar o
grupo de preparação.

O grupo de preparação não
está na posição correta.

Feche a porta de serviço. Desligue e
volte a ligar a máquina. Espere que a
mensagem "machine ready" apareça no
ecrã para retirar o grupo de preparação.

 Não retirou o depósito de
borras de café.

Retire o depósito de borras de café
antes de remover o grupo de
preparação.

Não consigo introduzir o
grupo de preparação.

O grupo de preparação não
está na posição correta.

Não colocou o grupo de preparação na
posição correta antes de o voltar a
introduzir. Assegure-se de que a
alavanca está em contacto com a base
do grupo de preparação e que o gancho
do grupo de preparação está na posição
correta.
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Problema Causa Solução

Reponha a máquina da seguinte forma:
volte a introduzir o tabuleiro de recolha
de pingos e o depósito de borras de
café. Deixe de fora da máquina o grupo
de preparação. Feche a porta de serviço
e ligue e desligue a máquina. Em
seguida, experimente introduzir
novamente o grupo de preparação.

A máquina ainda se encontra
no procedimento de
descalcificação.

Não pode retirar o grupo de preparação
enquanto o procedimento de
descalcificação estiver ativo. Conclua,
primeiro, o processo de descalcificação
e só depois retire o grupo de
preparação.

O café tem muito pouco
creme ou está aguado.

O moinho está definido para
um nível demasiado grosso.

Ajuste o moinho para uma definição
mais fina.

 A mistura de café não é a
correta.

Troque a mistura de café.

 A máquina está a executar o
procedimento de ajuste
automático.

Prepare algumas chávenas de café.

 O grupo de preparação está
sujo.

Limpe o grupo de preparação.

Existe uma fuga de café
no bico de distribuição de
café.

O bico de distribuição de café
está entupido.

Limpe o bico de distribuição de café e
os respetivos orifícios com um limpa-
tubos.

O tubo de saída de café está
obstruído.

Limpe o tubo de saída de café.

O café não está bem
quente.

As chávenas utilizadas estão
frias.

Pré-aqueça as chávenas ao enxaguá-
las com água quente.

 A temperatura é demasiado
baixa. Verifique as definições
do menu.

Defina a temperatura para "high" no
menu.

 Adicionou leite. Independentemente de o leite
adicionado estar quente ou frio, baixa
sempre ligeiramente a temperatura do
café.

A máquina mói os grãos
de café, mas não sai café. 

O tubo de saída de café está
bloqueado.

Limpe o tubo de saída de café com a
pega da colher de medição ou com o
cabo de uma colher. Desligue e volte a
ligar o aparelho.

O moinho está definido para
um nível demasiado fino.

Ajuste o moinho para uma definição
mais grossa.
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Problema Causa Solução

 O grupo de preparação está
sujo.

Limpe o grupo de preparação.

 O bico de distribuição de café
está sujo.

Limpe o bico de distribuição de café e
os respetivos orifícios com um limpa-
tubos.

O café sai devagar. O moinho está definido para
um nível demasiado fino.

Utilize uma mistura de café diferente ou
ajuste o moinho.

 O grupo de preparação está
sujo.

Limpe o grupo de preparação.

 O tubo de saída de café está
bloqueado.

Limpe o tubo de saída de café com a
pega da colher de medição ou com o
cabo de uma colher.

 O circuito da máquina está
entupido com calcário.

Descalcifique a máquina.

A espuma de leite está
demasiado fria.

As chávenas estão frias. Pré-aqueça as chávenas com água
quente.

O leite não faz espuma. O acessório para espuma de
leite automático está sujo ou
não foi montado ou instalado
corretamente.

Limpe o acessório para espuma de leite
automático e verifique se este foi
montado e instalado corretamente. 

 O tipo de leite utilizado não é
apropriado para a preparação
de espuma.

Os diferentes tipos de leite produzem
diferentes quantidades e qualidades de
espuma. Testámos os seguintes tipos de
leite que obtiveram bons resultados em
termos de espuma de leite: leite de vaca
meio gordo ou gordo, leite de soja e
leite sem lactose. Os restantes tipos de
leite não foram testados e podem
produzir pequenas quantidades de
espuma de leite.

Não consigo ativar o filtro
AquaClean e a máquina
pede uma descalcificação.

Já substituiu o filtro AquaClean
8 vezes. Se já tiver substituído
o filtro AquaClean 8 vezes,
necessita de descalcificar a
máquina.

Descalcifique a máquina primeiro e
instale o filtro AquaClean. Ative sempre
o filtro AquaClean no menu da máquina.
Faça o mesmo quando substituir o filtro.

 O filtro não foi substituído a
tempo após o ícone do filtro
AquaClean ficar intermitente e
a capacidade ter atingido os
0%. 

Descalcifique a máquina primeiro e, em
seguida, instale o filtro AquaClean.
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Problema Causa Solução

 Não instalou o filtro AquaClean
durante a primeira instalação,
mas sim após a preparação de
aprox. 50 cafés (com base em
chávenas de 100 ml). A
máquina tem de estar
completamente descalcificada
antes da instalação do filtro
AquaClean.

Descalcifique a máquina primeiro e, em
seguida, instale o filtro AquaClean. Após
a descalcificação, o contador de filtros é
reposto para 0/8. Confirme sempre a
ativação do filtro no menu da máquina.
Faça o mesmo após a substituição do
filtro.

 Não ativou o filtro AquaClean
novo ou substituído no menu
da máquina. Após a
substituição do filtro, também
precisa de confirmar a ativação
no menu da máquina.

Descalcifique a máquina primeiro. Em
seguida, ative o filtro AquaClean no
menu. Faça o mesmo quando substituir
o filtro.

O ícone do filtro
AquaClean não aparece
no visor após a
substituição do filtro.

Não confirmou a ativação do
filtro no menu da máquina.

Confirme a ativação do filtro no menu
da máquina. Se o visor mostrar "START
CALC CLEAN", é necessário descalcificar
a máquina primeiro. Retire o filtro
AquaClean antes de proceder à
descalcificação e volte a colocá-lo
depois.

O filtro AquaClean está
instalado, mas a
mensagem de
descalcificação aparece
na mesma.

Não ativou o filtro AquaClean
através do menu da máquina.

Descalcifique a máquina primeiro e, em
seguida, instale o filtro AquaClean. Isto
vai repor o contador de filtros para 0/8.
Confirme sempre a ativação do filtro no
menu da máquina, mesmo após a
substituição do filtro.

O filtro AquaClean não
cabe no compartimento.

Tem de retirar o ar do filtro. Deixe as bolhas de ar saírem do filtro.

 Ainda há água no depósito de
água.

Esvazie o depósito de água antes de
instalar o filtro.

 Está a tentar instalar um filtro
diferente do AquaClean.

Apenas um filtro AquaClean encaixa na
máquina.

O vedante de borracha não
está inserido no filtro
AquaClean.

Procure o vedante de borracha na
embalagem e insira-o no filtro
AquaClean.

Há água debaixo da
máquina.

O tabuleiro de recolha de
pingos está demasiado cheio e
transbordou.

Esvazie o tabuleiro de recolha de pingos
quando o indicador de "tabuleiro de
recolha de pingos cheio" sobressair
através do tabuleiro. Esvazie sempre o
tabuleiro de recolha de pingos antes de
iniciar a descalcificação da máquina.
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Problema Causa Solução

 A máquina não está colocada
numa superfície horizontal.

Coloque a máquina numa superfície
horizontal para que o indicador de
"tabuleiro de recolha de pingos cheio"
funcione corretamente.
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Laitteen yleiskuvaus
1 Käyttöliittymä 22 Huoltoluukku

2 ESPRESSO-painike 23 Tippa-astia täynnä -ilmaisin

3 ESPRESSO LUNGO -painike 24 Tippa-alusta

4 CAFFÈ CREMA -painike 25 Tippa-alustan vapautuspainike

5 ESC-painike 26 Virtajohto

6 OK-painike 27 Jauhatuksen säätönuppi

7 Valmiustilapainike 28 Kahvipapusäiliön kupu

8 Näyttö 29 Kahvipapusäiliö

9 MENU/SPECIAL DRINKS
(Valikko/Erikoisjuomat) -painike

30 Kahviyksikkö

10 Hakupainike (UP) 31 Puhdistusohjeet huoltoluukun sisäpuolella

11 Hakupainike (DOWN) 32 Kahvin ulostulokanava

12 AROMA STRENGTH -painike 33 Sakkasäiliö

13 HOT WATER -painike 34 Kahvijauhesäiliö

14 MILK FROTH -painike 35 Tippa-alustan suojus

15 Kuumavesisuutin 36 Automaattinen maidonvaahdotin

16 Säädettävä kahvisuutin 37 Vesisäiliö

17 Vesisäiliön kansi 38 AquaClean-suodatin

18 Kahvipapusäiliön kansi 39 Veden kovuuden testiliuska

19 Esijauhetun kahvin säiliön kansi 40 Kärkiosalla ja korkilla varustettu rasvatuubi

20 Pääkytkin 41 Puhdistusharja

21 Johdon liitin 42 Mittalusikka

Johdanto 
Kiitos, että ostit Saecon täysin automaattisen kahvinkeittimen. Hyödynnä
Saecon tuki ja rekisteröi tuotteesi osoitteessa www.saeco.com/care. 

Saeco tarjoaa täydellistä tukea neljällä tavalla, jotta pystyt
hyödyntämään kahvinkeitintä parhaalla mahdollisella tavalla:
- Erillinen pikaopas esiasennusta ja ensikäyttöä varten.
- Tämä käyttöopas sisältää yksityiskohtaisia tietoja laitteen käytöstä, sen

puhdistamisesta, kalkinpoistosta ja ongelmien ratkaisemisesta.
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- Tämä on QR-koodi. Skannaamalla tämän koodin voit katsoa
opastusvideoita, joissa kerrotaan mahdollisimman hyvältä maistuvan
kahvin valmistamisesta ja laitteen puhdistamisesta, sekä perehtyä usein
kysyttyjen kysymysten luetteloon.

- Erillinen lehtinen, jossa on tärkeitä turvallisuustietoja.

Ensiasennus
Toimi ensiasennuksen aikana erillisen pikaoppaan ohjeiden mukaan.

Huomautus: Laitteen testauksessa on käytetty kahvia. Vaikka se on
puhdistettu huolellisesti, laitteeseen on voinut jäädä kahvijäämiä.
Takaamme kuitenkin, että laite on täysin uusi.

Huomautus: Voit asentaa AquaClean-suodattimen ensiasennuksen
yhteydessä (perehdy erilliseen pikaoppaaseen). Jos et asentanut
AquaClean-suodatinta ensimmäisen käytön yhteydessä, voit asentaa sen
myöhemmin siirtymällä valikkoon.

AquaClean-suodatin 
AquaClean-suodatin on suunniteltu vähentämään kalkkijäämiä
kahvinkeittimessä ja tuottamaan suodatettua vettä, joka säilyttää kahvin
aromin ja maun jokaisessa kahvikupillisessa. Jos käytät ohjeiden mukaisesti
kahdeksaa AquaClean-suodatinta, kalkki tarvitsee poistaa laitteesta vasta 5
000 kupillisen jälkeen (kun kupin tilavuus on 100 ml).

Huomautus: Laitteessa ei saa olla lainkaan kalkkia ennen AquaClean-
suodattimen käytön aloittamista. Jos et aktivoinut suodatinta
ensiasennuksen yhteydessä, laitteessa on tehtävä kalkinpoisto ennen
suodattimen aktivointia.

AquaClean-suodattimen aktivointi

Huomautus: Vahvista AquaClean-suodattimen aktivointi aina laitteen
valikossa alla kuvatulla tavalla. Tämä on tehtävä myös AquaClean-
suodattimen vaihtamisen jälkeen. Kun aktivoit AquaClean-suodattimen
laitteen valikossa, laite valvoo käytettyjen suodattimien määrää. Kun
suodatin on vaihdettu 8 kertaa, laite muistuttaa kalkinpoistosta.

1 Ohjeita AquaClean-suodattimen valmistelemiseksi käyttöä varten on
erillisessä pikaoppaassa.
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Huomautus: Ravista AquaClean-suodatinta noin 5 sekunnin ajan, upota
se ylösalaisin kannulliseen kylmää vettä ja odota, kunnes ilmakuplia ei
enää tule pinnalle.

2 Paina MENU/SPECIAL DRINKS (Valikko/Erikoisjuomat) -painiketta,
valitse MENU (Valikko) ja vahvista painamalla OK-painiketta. Selaa ja
valitse AQUACLEAN FILTER (AquaClean-suodatin). Vahvista OK-
painikkeella.

AQUACLEAN

FILTER

0 / 8

- Näytössä oleva luku osoittaa, kuinka monta AquaClean-suodatinta on
aiemmin asennettu (0–8 suodatinta).

ACTIVATE

AQUACLEAN FILTER?

2 MIN

3 Näyttö kysyy, haluatko aktivoida suodattimen. Vahvista OK-painikkeella.

INSERT FILTER

FILL WATER TANK

4 Näyttö kysyy, haluatko asettaa suodattimen paikalleen ja täyttää
vesisäiliön. Täytä vesisäiliö MAX-merkkiin asti. 

INSERT

WATER SPOUT

5 Näyttö muistuttaa kuumavesisuuttimen asettamisesta laitteeseen.
Vahvista OK-painikkeella.

PLACE A

CONTAINER

UNDER THE

WATER SPOUT

6 Näyttö muistuttaa säiliön asettamisesta kuumavesisuuttimen alle.
Vahvista OK-painikkeella. Laite käynnistää veden annostelun.

ACTIVATING

FILTER

- Suodattimen aktivointinäytön edistymispalkki näyttää suodattimen
aktivoinnin etenemisen.

- Kun aktivointi on valmis, näytössä oleva tarkistusmerkki vahvistaa
aktivoinnin.
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- Tämän jälkeen laitteen valmisnäyttö avautuu. AquaClean 100% -
kuvake osoittaa, että suodatin on aktivoitu.

AquaClean-suodattimen vaihtaminen

Huomautus: Vaihda AquaClean-suodatin, kun kapasiteetti on 0 % ja
suodatinkuvake vilkkuu nopeasti. Vaihda AquaClean-suodatin vähintään 3
kuukauden välein, vaikka laite ei olisi vielä ilmoittanut, että vaihto on
tehtävä.

Vinkki: On suositeltavaa ostaa uusi suodatin, kun kapasiteetti on 10 % ja
suodatinkuvake alkaa vilkkua hitaasti. Tällä varmistat, että pystyt vaihtamaan
suodattimen, kun kapasiteetti on 0 %.

1 Irrota AquaClean-suodatin ja vaihda se uuteen AquaClean-suodattimeen
(perehdy myös erilliseen pikaoppaaseen).

2 Paina MENU/SPECIAL DRINKS (Valikko/Erikoisjuomat) -painiketta ja
selaa AQUACLEAN FILTER (AquaClean-suodatin) -kohtaan. Vahvista
OK-painikkeella.

AQUACLEAN

FILTER

2 / 8

- Näyttö kysyy, haluatko aktivoida uuden suodattimen.

3 Vahvista OK-painikkeella.
- Näyttö päivittää automaattisesti käytettyjen suodattimien määrän.
- Viimeistele aktivointi annostelemalla 2 kuppia kuumaa vettä (0,5 l).

Kaada annosteltu vesi pois.

AquaClean-suodattimen vaihtaminen 8 suodattimen jälkeen
1 Kun suodatinkuvake alkaa vilkkua näytössä, paina MENU/SPECIAL

DRINKS (Valikko/Erikoisjuomat) -painiketta, selaa AQUACLEAN FILTER
(AquaClean-suodatin) -kohtaan ja vahvista painamalla OK-painiketta. 

DESCALE BEFORE

ACTIVATING FILTER

- Näyttö ilmoittaa, että kalkki on poistettava laitteesta ennen uuden
suodattimen aktivointia.

2 Aloita kalkinpoisto painamalla OK-painiketta.
- Poistu suodatinvalikosta painamalla ESC-painiketta useita kertoja, jos

et halua tehdä kalkinpoistoa heti.

3 Näyttö kysyy kalkinpoiston päättyessä, haluatko asentaa AquaClean-
suodattimen.
- Noudata kohdan AquaClean-suodattimen vaihtaminen ohjeita.

Veden kovuuden mittaaminen
Huomautus: Jos olet asentanut AquaClean-suodattimen, veden kovuutta ei
tarvitse määrittää.

Tarkista paikkakuntasi veden kovuus kovuuden testiliuskan avulla ja säädä
sitten laitteen asetukset veden kovuutta vastaavaksi. Veden oletuskovuus on

82 Suomi



asetettu laitteessa korkeimmalle tasolle (4). Jos mitattu veden kovuus ei
vastaa tätä asetusta, säädä sitä laitteen valikossa.

1 Upota (laitteen mukana toimitettu) veden kovuuden testiliuska
vesijohtoveteen sekunnin ajaksi. 

2 Poista testiliuska vedestä ja odota 1 minuutti.

3 Tarkista, kuinka monen testiliuskan ruudun väri on muuttunut punaiseksi,
ja katso alla olevasta taulukosta veden kovuus.

punaisten ruutujen määrä määritettävä arvo veden kovuus

1 erittäin pehmeä vesi

2 pehmeä vesi

3 kova vesi

4 erittäin kova vesi

4 Paina MENU (Valikko) -painiketta, valitse Menu (Valikko) ja valitse veden
kovuus selaamalla. Valitse haluamasi veden kovuusasetus ja vahvista
valinta OK-painikkeella.

Ohjauspaneeli ja näyttö
Tässä espressokeittimessä on käyttöä helpottava selkeä näyttö.
Painikkeiden toiminta on selitetty lyhyesti alla olevissa kohdissa. 

Juomien pikapainikkeet

Juomien pikapainikkeilla (ESPRESSO, ESPRESSO LUNGO, CAFFÉ CREMA,
MILK FROTH ja HOT WATER) voit nopeasti valmistaa jonkin esiasetetuista
juomista. 

- Huomautus: Jos haluat lopettaa kahvin valmistuksen, ennen kuin laite on
lopettanut määritetyn kahvimäärän annostelun, paina OK-painiketta tai
aiemmin valittua juomapainiketta.

- Voit säätää espresson tai espresso lungon määrää.

Selauspainikkeet

Liiku valikossa alla kuvatuilla painikkeilla: 

ESC-painike: palaa päävalikkoon
painamalla tätä painiketta.

Ylös-painike: selaa näyttövalikkoa
ylöspäin painamalla tätä
painiketta.

OK-painike: valitse, vahvista tai
pysäytä toiminto painamalla tätä
painiketta.

Alas-painike: selaa näyttövalikkoa
alaspäin painamalla tätä
painiketta.
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MENU/SPECIAL DRINKS (Valikko/Erikoisjuomat) -painike

MENU/SPECIAL DRINKS (Valikko/Erikoisjuomat) -painikkeella voit valmistaa
muita juomia, kuten ristreton ja espresso doublen. MENU (Valikko) -
painikkeella voit myös muuttaa seuraavia asetuksia: 

- Kieli: voit asettaa haluamasi kielen MENU-painikkeella.
- Näytön kontrasti
- Kahvin lämpötila
- Valmiusaika: tämä on aika, jonka kuluttua laite siirtyy valmiustilaan. 
- Veden kovuus: tarkista paikkakuntasi veden kovuus ja säädä sitten

laitteen asetukset veden kovuutta vastaavaksi.
- AquaClean-suodattimen aktivointi
- Kalkinpoiston aloittaminen

AROMA STRENGTH (Kahvin vahvuus) -painike 

AROMA STRENGTH (Kahvin vahvuus) -painikkeella voit säätää kahvin
vahvuutta tai käyttää kahvin valmistukseen esijauhettua kahvia.

Kahvin valmistaminen

Kahvin valmistaminen kahvipavuista

Varoitus: Käytä vain espressopapuja. Älä koskaan laita kahvijauhetta tai
paahtamattomia tai sokeroituja kahvipapuja kahvipapusäiliöön, sillä ne
voivat vahingoittaa laitetta.

Valmista kahvi toimimalla erillisen pikaoppaan ohjeiden mukaan. 

Jos haluat valmistaa kaksi kupillista espressoa tai espresso lungoa, paina
haluamasi juoman painiketta kaksi kertaa. Laite jauhaa kahvia
automaattisesti kaksi kertaa peräkkäin.

Huomautus: Kahvipapusäiliön kupu auttaa pitämään kahvipavut tuoreina. 

Kahvin valmistus esijauhetusta kahvista

Kun käytät kahvin valmistukseen esijauhettua kahvia, lisää toimitukseen
kuuluvalla mittalusikalla oikea annos kahvia esijauhetun kahvin säiliöön. Älä
lisää liian paljon esijauhettua kahvia, jotta sakkasäiliö ei tukkeudu. 

1 Avaa esijauhetun kahvisäiliön kansi.
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2 Lisää yksi mittalusikallinen esijauhettua kahvia esijauhetun kahvin
säiliöön ja sulje kansi.

Huomio: Älä lisää esijauhetun kahvin säiliöön mitään muuta ainetta
kuin esijauhettua kahvia, sillä se voi vahingoittaa laitetta.

3 Aseta kuppi kahvisuuttimen alle.

4 Valitse esijauhettu kahvin suodatustoiminto painamalla AROMA
STRENGTH -painiketta.

5 Vahvista OK-painikkeella.

Laite aloittaa automaattisesti valitun juoman valmistamisen.

Huomautus: Esijauhetulla kahvilla voi valmistaa samanaikaisesti vain yhden
kahvin.

Maidon vaahdottaminen
Varoitus: Palovammojen vaara! Ennen annostelua laitteesta voi
tulla pieniä kuumia vesisuihkuja. Käytä vain asianmukaista
suojakahvaa.

Huomautus: Saat parhaimman maitovaahdon käyttämällä jääkaappikylmää
maitoa (lämpötila noin 5 °C), jonka proteiinipitoisuus on vähintään 3 %. Voit
käyttää täysmaitoa tai kevytmaitoa. Voit käyttää myös rasvatonta maitoa,
soijamaitoa ja laktoositonta maitoa.

1 Aseta imuputki automaattiseen maidonvaahdottimeen.

2 Kiinnitä automaattinen maidonvaahdotin kuumavesi-/höyrysuuttimen
kumiseen kädensijaan niin, että se napsahtaa paikalleen.
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3 Aseta imuputki maitosäiliöön.

4 Aseta kuppi automaattisen maidonvaahdottimen alle ja paina MILK
FROTH -painiketta.

- Laite annostelee vaahdotetun maidon suoraan lasiin.

5 Lopeta vaahdotus painamalla OK-painiketta.

Huomautus: Suorita maitojärjestelmän pikapuhdistus maitoa käyttävän
juoman annostelun jälkeen (katso Maitojärjestelmän pikapuhdistus). 

Kuuma vesi 
Varoitus: Palovammojen vaara. Tartu höyryputkeen vain
suojakahvasta. Ennen annostelua laitteesta voi tulla pieniä
kuumia vesisuihkuja.

1 Irrota automaattinen maidonvaahdotin kuumavesi-/höyrysuuttimen alta.

2 Aseta säiliö kuumavesi-/höyrysuuttimen alle ja paina HOT WATER -
painiketta.

- Kuuman veden annostelu käynnistyy automaattisesti.

3 Lopeta kuuman veden annostelu painamalla OK-painiketta. Poista säiliö.
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Juomatyypit ja määrä

Juomatyypit
Juoman nimi Kuvaus Valinta

Espresso Kahvissa paksu crema, tarjoillaan
pienessä kupissa 

Juoman pikapainike
ohjauspaneelissa

Espresso lungo Pitkähkössä espressossa on paksu
crema, tarjoillaan keskikokoisessa
kupissa

Juoman pikapainike
ohjauspaneelissa

Ristretto Lyhyessä espressossa on paksu crema,
tarjoillaan pienessä kupissa

MENU/SPECIAL DRINKS

Caffè crema Pitkässä espresso on ohut crema,
tarjoillaan suuressa kupissa

MENU/SPECIAL DRINKS

Espresso double Tuplaespressossa on paksu crema,

tarjoillaan pienessä kupissa

MENU/SPECIAL DRINKS

Maitovaahto Kuuma vaahdotettu maito MENU/SPECIAL DRINKS

Kuuma vesi  MENU/SPECIAL DRINKS

Juomien määrät
Juoman nimi Vakiokoko Kokoalue

Espresso 40 ml 20–230 ml

Ristretto 30 ml 20–230 ml

Espresso Lungo 80 ml 20–230 ml

Caffè Crema 125 ml 20–230 ml

Espresso Double 60 ml (tuplajauhatus) 40–230 ml

Kuuma vesi 300 ml 50–450 ml

Määrän ja maun säätäminen

Kahvin ja maidon määrän säätäminen
Voit säätää valmistetun juoman määrää mieltymystesi ja kuppien koon
mukaan. 

Varoitus: Älä käytä halkaisijaltaan yli 8 cm:n suuruisia kuppeja, jotta
etupaneeli ei vahingoitu. 
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Huomautus: Kehotamme sinua käyttämään lasikuppeja tai kuppeja, joissa
on keraamisesti pinnoitettu reunus.

1 Voit säätää espresson määrää painamalla ESPRESSO-painiketta, kunnes
näytössä on MEMO-kuvake.
- Laite siirtyy ohjelmointivaiheeseen ja aloittaa valitun juoman

valmistamisen.

2 Paina OK-painiketta, kun kupissa on haluamasi määrä espressoa.
- Tarkistusmerkki näytössä osoittaa, että painike on ohjelmoitu: aina kun

sitä painetaan, laite valmistaa espressoa määritetyn määrän.

Voit määrittää espresso lungon, caffè creman, maitovaahdon ja kuuman
veden määrän samalla tavoin: pidä juoman painiketta painettuna ja paina
OK-painiketta, kun kupissa on haluamasi määrä kahvia.

Kahvin maun säätäminen

1

2

3

4

5

1 Erittäin mieto
2 Mieto 
3 Normaali
4 Vahva
5 Erittäin vahva

Huomautus: Laite annostelee automaattisesti kullekin kahvin vahvuudelle
oikean määrän kahvia.

Huomautus: Voit myös painaa AROMA STRENGTH (Kahvin vahvuus) -
painiketta ja käyttää kahvin valmistukseen esijauhettua kahvia. 

Huomautus: Kun olet säätänyt kahvin voimakkuuden, näyttöön avautuu taas
päävalikko, ja valitun kahvin vahvuus tallennetaan kahvin valmistuksen
yhteydessä. 

 

Jauhatusasetusten säätäminen
Voit säätää jauhatusasetuksia kahvipapusäiliön sisällä olevalla jauhatuksen
säätönupilla. Jokaisen valitun asetuksen kohdalla keraaminen kahvimylly
takaa täydellisen tasaisen jauhatuksen jokaiseen valmistamaasi
kahvikupilliseen. Se säilyttää kahvin kaikki aromit ja varmistaa, että jokaisen
kahvikupillisen maku on erinomainen.

Huomautus: Voit säätää jauhatusasetuksia vain, kun laite jauhaa
kahvipapuja. 

Varoitus: Älä käännä jauhatuksen säätönuppia enemmän kuin yksi pykälä
kerrallaan, jotta mylly ei vaurioidu. 

1 Aseta kuppi kahvisuuttimen alle.

2 Avaa kahvipapusäiliön kansi.

3 Paina ESPRESSO-painiketta.
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1

2

4 Kun kahvimylly aloittaa jauhamisen, paina jauhatuksen säätönuppia ja
käännä sitä vasemmalle tai oikealle.

- Valittavana on 10 jauhatusasetusta. Mitä pienempi asetus, sitä
vahvempaa kahvi on.

 

Puhdistus ja huolto
Huomautus: Alla olevasta taulukosta näet, milloin ja miten laitteen
irrotettavat osat on puhdistettava. Lisätietoja kahviyksikön puhdistamisesta
ja laitteen kalkinpoistosta on jäljempänä näitä aiheita käsittelevissä kohdissa

tai sivustossa www.saeco.com/care. 

Puhdistustaulukko 
Osan kuvaus Puhdistusajankoh

ta
Puhdistustapa

Kahviyksikkö Viikoittain Irrota kahviyksikkö ja puhdista se juoksevalla vedellä.

Käyttötavan mukaan Voitele kahviyksikkö.

Kuukausittain Puhdista kahviyksikkö kahviöljynpoistotableteilla.

Automaattinen
maidonvaahdotin

Käytön jälkeen Suorita maitojärjestelmän pikapuhdistus.

Päivittäin Suorita päivittäinen puhdistus.

Kuukausittain Suorita kuukausittainen puhdistus.

Tippa-alusta Heti, kun punainen
täyden tippa-alustan
ilmaisin ponnahtaa
ylös tippa-alustassa.

Tyhjennä tippa-alusta ja puhdista se juoksevalla
vedellä.

Kahvijauhesäiliö Itsellesi sopivaan
aikaan

Tyhjennä sakkasäiliö ja puhdista se juoksevalla
vedellä. Varmista, että laitteeseen on kytketty virta,
kun tyhjennät ja puhdistat sakkasäiliön.

Vesisäiliö Itsellesi sopivaan
aikaan

Puhdista se juoksevalla vedellä.
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Osan kuvaus Puhdistusajankoh
ta

Puhdistustapa

Esijauhetun kahvin
säiliö

Viikoittain Puhdista yläosa perusteellisesti lusikan varrella alla
olevan kuvan mukaan.

Kahviyksikön puhdistus

Huomautus: Lisätietoja kahviyksikön purkamisesta ja puhdistamisesta saat
skannaamalla QR-koodin tai siirtymällä osoitteeseen

www.saeco.com/care. 

Huomio: Älä puhdista kahviyksikköä astianpesukoneessa. Älä myöskään
käytä astianpesuainetta tai puhdistusainetta yksikön puhdistamiseen. Se
voi aiheuttaa toimintahäiriön kahviyksikössä ja heikentää kahvin makua.

Kahviyksikön puhdistaminen juoksevalla vedellä
1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta. 

2 Poista tippa-alusta ja sakkasäiliö yhdessä.

3 Avaa huoltoluukku.

2

1

4 Paina PUSH-painiketta (1), vedä kahviyksikön kahvasta ja irrota se
laitteesta (2).

5 Huuhtele kahviyksikkö perusteellisesti haalealla vedellä. Puhdista
yläsuodatin huolellisesti.

6 Anna kahviyksikön kuivua.

Huomautus: Älä kuivaa kahviyksikköä liinalla, jotta yksikköön ei kerry
kuituja.

Kahviyksikön puhdistaminen kahviöljynpoistotableteilla

Varoitus: Käytä puhdistukseen vain kahviöljynpoistotabletteja. Ne eivät
poista kalkkia.

1 Aseta säiliö kahvisuuttimen alle.

2 Valitse GROUND COFFEE painamalla AROMA STRENGTH -painiketta.
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3 Aseta kahviöljynpoistotabletti esijauhetun kahvin säiliöön.

4 Paina CAFFÈ CREMA -painiketta. Laite annostelee vettä
kahvisuuttimesta. 

5 Kun edistymispalkki on keskellä, aseta laitteen takana oleva pääkytkin
OFF-asentoon.

6 Anna rasvanpoistoaineen vaikuttaa noin 15 minuuttia. 

7 Aseta pääkytkin ON-asentoon. Paina valmiustilapainiketta.

8 Odota, kunnes laite suorittaa automaattisen huuhtelun.

9 Suorita Kahviyksikön viikoittainen puhdistus -menettely

10 Poista tippa-alusta ja sakkasäiliö yhdessä. Tyhjennä tippa-alusta ja
sakkasäiliö ja aseta ne takaisin laitteeseen.

11 Valitse GROUND COFFEE painamalla AROMA STRENGTH -painiketta..

12 Paina CAFFÈ CREMA -painiketta. Laite annostelee vettä
kahvisuuttimesta.

13 Toista vaiheet 12 ja 13 kahdesti. Kaada annosteltu vesi pois.

Kahviyksikön asettaminen paikalleen
1 Ennen kuin liu'utat kahviyksikön takaisin laitteeseen, varmista, että sivuilla

olevat keltaiset merkit vastaavat toisiaan. Jos näin ei ole, suorita seuraava
toimenpide:

- Varmista, että vipu koskettaa kahviyksikön pohjaa.

2 Varmista, että kahviyksikön keltainen lukituskoukku on oikeassa
asennossa. 

- Saat koukun oikeaan asentoon työntämällä sitä ylöspäin, kunnes se
on ylimmässä asennossa.
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- Koukku ei ole asetettu oikein, jos se on edelleen alhaisimmassa
asennossaan.

3 Liu'uta kahviyksikkö takaisin laitteeseen kummallakin puolella olevia uria
pitkin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Varoitus: Älä paina PUSH-painiketta.

4 Sulje huoltoluukku.

Voitelu

Kahviyksikkö on voideltava laitteen optimaalisen toiminnan varmistamiseksi.
Katso voitelutiheys alla olevasta taulukosta. Tukea saat sivustostamme

osoitteesta www.saeco.com/care.

Käyttötiheys Päivittäin valmistettujen
juomien määrä

Voitelutiheys

Pieni 1-5 4 kuukauden välein

Normaali 6-10 2 kuukauden välein

Suuri >10 Kuukauden välein

1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

2 Irrota kahviyksikkö ja huuhtele se haalealla, juoksevalla vedellä.

3 Sivele ohut kerros rasvaa kahviyksikön pohjassa olevan tapin ympärille.

4 Sivele ohut kerros rasvaa kummallakin puolella oleviin uriin (katso kuvaa).

5 Aseta kahviyksikkö paikalleen.

Voit käyttää rasvatuubia monta kertaa.

Automaattisen maidonvaahdottimen puhdistus

Maidonvaahdotusjärjestelmän pikapuhdistus

Huomautus: Suorita pikapuhdistus maitoa käyttävän juoman valmistamisen
jälkeen.

1 Aseta kuppi automaattisen maidonvaahdottimen alle.

2 Paina HOT WATER -painiketta kerran.
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3 Annostele kuumaa vettä 5 sekunnin ajan.

4 Lopeta kuuman veden annostelu painamalla OK-painiketta.

Automaattisen maidonvaahdottimen päivittäinen puhdistus
1 Aseta imuputki kannulliseen puhdasta vettä.

2 Aseta tyhjä säiliö automaattisen maidonvaahdottimen alle. Paina MILK
FROTH -painiketta.

3 Kun automaattisesta maidonvaahdottimesta poistuva vesi on puhdasta,
lopeta veden annostelu painamalla ESC-painiketta.

Huomautus: Jos imuputkessa on vielä muutama tippa maitoa puhdistamisen
jälkeen, poista imuputki kannusta ja annostele höyryä noin 5 sekunnin ajan.

Automaattisen maidonvaahdottimen kuukausittainen
puhdistus
1 Kaada Saecon maitojärjestelmän puhdistusainetta sisältävän pussin

sisältö kannuun. Lisää puoli litraa vettä.

2 Aseta imuputki kannuun.

3 Aseta säiliö automaattisen maidonvaahdottimen alle.

4 Paina MILK FROTH -painiketta.

5 Voit pysäyttää toiminnon painamalla OK-painiketta tai antaa laitteen
annostella, kunnes se pysähtyy automaattisesti.

6 Huuhtele kannu raikkaalla vedellä ja lisää siihen puoli litraa raikasta vettä
huuhtelujaksoa varten. Tyhjennä säiliö ja aseta se takaisin automaattisen
maidonvaahdottimen alle.

7 Aseta imuputki kannuun.

8 Paina MILK FROTH -painiketta.

9 Voit pysäyttää toiminnon painamalla OK-painiketta tai antaa laitteen
annostella, kunnes se pysähtyy automaattisesti.

10 Pura maidonvaahdotin ja huuhtele kaikki sen osat haalealla vedellä tai
astianpesukoneessa.

Automaattisen maidonvaahdottimen purkaminen 
1 Irrota automaattinen maidonvaahdotin kuumavesi-/höyrysuuttimen alta.

Irrota kuminen kädensija kuumavesi-/höyrysuuttimesta.

Varoitus: Höyryputki voi olla kuuma käytön jälkeen.

2 Poista imuputki.
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1

2

1

3 Pura maidonvaahdotin painamalla sitä sen sivuilta ja irrottamalla sen
alaosa yläosasta.

4 Poista kuminen kansi.

5 Kokoa maidonvaahdotin puhdistuksen jälkeen noudattamalla edellä
olevia ohjeita käänteisessä järjestyksessä. 

Kalkinpoisto
Kun näytössä on viesti START DESCALING? (Aloitetaanko kalkinpoisto?),
kalkki on poistettava laitteesta. Jos et poista kalkkia laitteesta, kun ilmoitus
on näytössä, laite lakkaa lopulta toimimasta odotetusti. Tällöin takuu ei kata
korjausta.

Käytä ainoastaan Saecon kalkinpoistoainetta kalkin poistamiseen laitteesta.
Saecon kalkinpoistoaine on suunniteltu takaamaan laitteen paras
mahdollinen suorituskyky. Muut tuotteet saattavat vahingoittaa laitetta ja
jättää veteen jäämiä. Voit ostaa Saecon kalkinpoistoainetta verkkokaupasta
osoitteessa www.saeco.com/care.

Kalkinpoisto kestää 23 minuuttia, ja se koostuu kalkinpoistojaksosta (20
minuuttia) ja huuhtelujaksosta (3 minuuttia). Voit keskeyttää kalkinpoiston
tai huuhtelun painamalla ESC-painiketta. Voit jatkaa kalkinpoistoa tai
huuhtelua painamalla OK-painiketta. 

Huomautus: Älä poista kahviyksikköä kalkinpoiston aikana.

Varoitus: Älä juo kalkinpoistoliuosta tai kalkinpoiston aikana
annostelua vettä.

1 Irrota tippa-alusta ja sakkasäiliö, tyhjennä ja puhdista ne ja aseta ne
takaisin paikalleen.

2 Irrota automaattinen maidonvaahdotin kuumavesi-/höyrysuuttimen alta.

3 Aseta suuri säiliö (1,5 l) kahvisuuttimen alle.
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START

DESCALING?

23 MIN

4 Aloita kalkinpoisto painamalla OK-painiketta, kun näytössä on teksti Start
descaling?. 

5 Näyttö muistuttaa AquaClean-suodattimen poistamisesta. Poista
suodatin ja paina OK-painiketta.

Huomautus: Voit ohittaa kalkinpoiston painamalla ESC-painiketta. Jos
haluat aloittaa kalkinpoiston myöhemmin, paina MENU (Valikko) -
painiketta, valitse MENU (Valikko), selaa DESCALING (Kalkinpoisto) -
kohtaan ja valitse se. Vahvista tiedot painamalla OK-painiketta.

6 Näyttö muistuttaa tippa-astian tyhjentämisestä. Vahvista OK-
painikkeella.

7 Kaada kalkinpoistoliuos vesisäiliöön. Täytä vesisäiliö puhtaalla vedellä
CALC CLEAN -merkkiin asti. Aseta vesisäiliö takaisin laitteeseen. Vahvista
OK-painikkeella.
- Kalkinpoiston ensimmäinen vaihe käynnistyy. Laite käynnistää

kalkinpoistoliuoksen annostelun tietyillä aikaväleillä.
- Näytössä näkyy kalkinpoistokuvake, vaihemerkintä ja kesto.

Ensimmäinen vaihe kestää 20 minuuttia. 

8 Anna laitteen annostella kalkinpoistoliuosta, kunnes vesisäiliö on tyhjä.

9 Irrota vesisäiliö ja huuhtele se.

MAX
CALC
CLEAN

CALC
CLEAN

1

2

10 Täytä vesisäiliö puhtaalla vedellä CALC CLEAN -merkkiin asti. Aseta
vesisäiliö takaisin laitteeseen ja paina OK-painiketta.

11 Irrota ja huuhtele maitokannu. Täytä maitokannu vedellä MIN-merkkiin
asti. Aseta maitokannu laitteeseen ja avaa maitovaahtosuutin.

12 Irrota ja tyhjennä säiliö ja aseta se takaisin kahvisuuttimen alle. Vahvista
tiedot painamalla OK-painiketta.

13 Kalkinpoiston toinen vaihe, huuhtelujakso, käynnistyy. Tämä vaihe kestää
3 minuuttia. Näytössä näkyy huuhtelukuvake ja vaiheen kesto.

Huomautus: Jos vesisäiliöön ei ole lisätty vettä CALC CLEAN -merkkiin
saakka, huuhtelujakso on ehkä suoritettava uudelleen. 

14 Odota, kunnes laite lopettaa veden annostelun. Kalkinpoisto on valmis,
kun näytössä näkyy tarkistusmerkki.

15 Poistu kalkinpoistosta painamalla OK-painiketta. Laite käynnistää
kuumenemiseen ja suorittaa automaattisen huuhtelun.

16 Irrota ja tyhjennä säiliö.

17 Puhdista kahviyksikkö suorittamalla kahviyksikön viikkopuhdistusohjelma.

18 Asenna uusi AquaClean-suodatin vesisäiliöön.

Vinkki: AquaClean-suodattimen käyttö vähentää kalkinpoiston tarvetta.

Toimenpiteet kalkinpoiston keskeytyessä
Kun kalkinpoisto on alkanut, anna laitteen suorittaa se loppuun laitetta
sammuttamatta. Jos laite jumittuu kalkinpoiston aikana, kalkinpoiston voi
päättää painamalla valmiustilapainiketta. Jos näin tapahtuu tai jos tapahtuu
sähkökatkos tai virtajohto irtoaa vahingossa, toimi seuraavasti:

1 Tyhjennä ja huuhtele vesisäiliö perusteellisesti.

2 Täytä vesisäiliö CALC CLEAN -merkkiin asti ja käynnistä laite uudelleen.
Laite kuumenee ja suorittaa automaattisen huuhtelun.

3 Suorita ennen juomien annostelua manuaalinen huuhtelujakso. 
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Huomautus: Jos kalkinpoistoa ei suoritettu loppuun, laitteessa on tehtävä
uusi kalkinpoisto mahdollisimman pian.

Varoituskuvakkeet ja virhekoodit

Varoituskuvakkeiden merkitys

ADD WATER

Täytä vesisäiliö puhtaalla
vedellä MAX-merkkiin asti.

Kahvijauhesäiliö on täynnä.
Varmista, että laitteeseen on
kytketty virta. Irrota ja tyhjennä
sen jälkeen sakkasäiliö. 

ADD COFFEE

Kahvipapusäiliö on tyhjä.
Lisää kahvipapusäiliöön uusia
kahvipapuja.

Kahvijauhe on tukkinut
kahviyksikön. Puhdista
kahviyksikkö. 

Kahviyksikkö ei ole laitteessa
tai sitä ei ole asetettu
paikalleen oikein. Aseta
kahviyksikkö paikalleen.

Aseta tippa-alusta paikalleen
ja sulje huoltoluukku.

10

SUPPORT REQUIRED

Jos näytössä näkyy
virhekoodi, voit tarkista
kohdasta Virhekoodien
selitys, mitä koodi tarkoittaa
ja mitä sille voi tehdä. Laitetta
ei voi käyttää, kun näytössä
on tämä kuvake.

Virhekoodien selitys

Seuraavassa on luettelo näytössä mahdollisesti näkyvistä virhekoodeista,
niiden merkitys ja ohjeita ongelman ratkaisemiseksi. Jos virhekoodia ei voi
poistaa näytöstä näillä keinoilla eikä laitetta saada takaisin
normaalikäyttöön, soita Saecon palvelunumeroon. Yhteystiedot ovat

erillisessä takuukirjasessa tai osoitteessa www.saeco.com/care.

Virhekoodi Ongelma Syy Mahdollinen ratkaisu

01 Kahvimylly on
tukossa.

Kahvin
ulostulokanava on
tukossa.

Puhdista kahvin ulostulokanava
huolellisesti mittalusikalla tai lusikan
varrella.

03 - 04 Kahviyksikössä on
ilmennyt ongelma.

Kahviyksikkö on
likainen. 

Irrota kahviyksikkö ja puhdista se
perusteellisesti. 

Kahviyksikköä ei ole
asetettu paikalleen
oikein.

Irrota kahviyksikkö ja ennen kuin
liu'utat sen takaisin laitteeseen,
varmista, että sivuilla olevat merkit
vastaavat toisiaan.
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Virhekoodi Ongelma Syy Mahdollinen ratkaisu

05 Vesijärjestelmässä on
ilmennyt ongelma.

Vesijärjestelmässä on
ilmaa.

Irrota vesisäiliö ja aseta se takaisin
laitteeseen. Toista tämä muutaman
kerran. Varmista, että olet asettanut
säiliön kunnolla laitteeseen. Tarkista,
onko vesisäiliölokero puhdas. 

Jos käytät AquaClean-suodatinta,
poista AquaClean-suodatin
vesisäiliöstä ja ravista suodatinta,
jotta siihen ei jää ilmaa. Aseta
AquaClean-suodatin sen jälkeen
takaisin vesisäiliöön. 

14 Laite on
ylikuumentunut. 

Tämä voi johtua
useista syistä.

Sammuta laite ja kytke siihen
uudelleen virta 30 minuutin kuluttua.
Tee tämä 2 tai 3 kertaa.

Vianmääritys
Tähän osaan on koottu tavallisimmat laitteen käytössä ilmenevät ongelmat.
Ellet löydä ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.saeco.com/care vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota
yhteys maasi asiakaspalveluun.

Ongelma Syy Ratkaisu

Laite ei käynnisty. Laite on irrotettu verkkovirrasta
tai pääkytkin on
virrankatkaisuasennossa (0).

Tarkista, onko virtajohto kiinnitetty
oikein.

Varmista, että pääkytkin on
virrankytkentäasennossa (I).

Laite on DEMO (Esittely) -
tilassa.

Painoit valmiustilapainiketta yli
8 sekunnin ajan.

Sammuta laite ja kytke sitten siihen virta
uudelleen laitteen takana olevalla
pääkytkimellä.

Tippa-alusta täyttyy
nopeasti.

Tämä on normaalia. Laite
käyttää vettä sisäjärjestelmän
ja kahviyksikön huuhteluun.
Osa vedestä virtaa sisäisestä
järjestelmästä suoraan tippa-
alustaan.

Tyhjennä tippa-alusta, kun täyden
tippa-alustan ilmaisin ponnahtaa tippa-
alustan kannen läpi.

Kerää huuhteluvesi asettamalla kuppi
suuttimen alle.
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Ongelma Syy Ratkaisu

Täyden sakkasäiliön
kuvake näkyy edelleen. 

Tyhjensit sakkasäiliön, kun
laitteen virta oli katkaistuna.

Tyhjennä sakkasäiliö aina, kun
laitteeseen on kytketty virta. Jos
tyhjennät sakkasäiliön, kun laitteeseen ei
ole kytketty virtaa, kahvin
annostelujakson laskuria ei nollata. Siinä
tapauksessa sakkasäiliön
tyhjentämiseen kehottava viesti pysyy
näytössä, vaikka säiliö ei ole täynnä.

Asetit sakkasäiliön takaisin liian
nopeasti.

Älä aseta sakkasäiliötä takaisin, ennen
kuin näytössä on ilmoitus, jossa
pyydetään tekemään niin.

En pysty irrottamaan
kahviyksikköä.

Kahviyksikkö ei ole oikeassa
paikassa.

Sulje huoltoluukku. Sammuta laite ja
kytke siihen virta uudelleen. Odota, että
näyttöön tulee ilmoitus siitä, että laite on
valmis, ja irrota kahviyksikkö sitten.

 Et ole irrottanut sakkasäiliötä. Irrota sakkasäiliö ennen kahviyksikön
irrottamista.

En pysty asettamaan
kahviyksikköä paikalleen.

Kahviyksikkö ei ole oikeassa
paikassa.

Et laittanut kahviyksikköä oikeaan
paikkaan, kun asetit sen takaisin
paikalleen. Varmista, että vipu koskettaa
kahviyksikön pohjaa ja että kahviyksikön
lukituskoukku on oikeassa asennossa.

Nollaa laite seuraavalla tavalla: Aseta
tippa-alusta ja sakkasäiliö takaisin
paikalleen. Jätä kahviyksikkö pois
laitteesta. Sulje huoltoluukku, kytke
laitteeseen virta ja sammuta se. Yritä
kahviyksikön asettamista paikalleen
tämän jälkeen.

Laite on juuttunut
kalkinpoistovaiheeseen.

Kahviyksikköä ei voi irrottaa
kalkinpoiston ollessa käynnissä. Suorita
kalkinpoisto ensin ja irrota kahviyksikkö
sitten.

Kahvin crema ei ole
riittävä tai se on vetistä.

Jauhatusasetus on liian karkea. Säädä jauhatus hienommaksi.

 Kahvisekoitus on vääränlaista. Vaihda kahvisekoitusta.

 Laite tekee itsesäätöjä. Keitä muutama kupillinen kahvia.

 Kahviyksikkö on likainen. Puhdista kahviyksikkö.

Kahvia vuotaa
kahvisuuttimesta.

Kahvisuutin on tukkeutunut. Puhdista kahvisuutin ja sen aukot
piipunpuhdistimella.

Kahvin ulostulokanava on
tukossa.

Puhdista kahvin ulostulokanava.
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Ongelma Syy Ratkaisu

Kahvi ei ole tarpeeksi
kuumaa.

Käytät kylmiä kuppeja. Esilämmitä kupit huuhtelemalla ne
kuumalla vedellä.

 Valittu lämpötila on liian
alhainen. Tarkista valikon
asetukset.

Määritä lämpötila valikossa korkeaksi.

 Lisäsit maitoa. Riippumatta siitä, onko lisätty maito
lämmintä tai kylmää, se alentaa aina
jossain määrin kahvin lämpötilaa.

Laite jauhaa kahvipavut,
mutta kahvia ei tule ulos. 

Kahvin ulostulokanava on
tukossa.

Puhdista kahvin ulostulokanava
mittalusikalla tai lusikan varrella.
Katkaise laitteesta virta ja kytke se
uudelleen.

Jauhatusasetus on liian hieno. Säädä jauhatus karkeammaksi.

 Kahviyksikkö on likainen. Puhdista kahviyksikkö.

 Kahvisuutin on likainen. Puhdista kahvisuutin ja sen aukot
piipunpuhdistimella.

Kahvi valuu liian hitaasti. Jauhatusasetus on liian hieno. Käytä toista kahvisekoitusta tai säädä
jauhatusta.

 Kahviyksikkö on likainen. Puhdista kahviyksikkö.

 Kahvin ulostulokanava on
tukossa.

Puhdista kahvin ulostulokanava
mittalusikalla tai lusikan varrella.

 Kalkki tukkii järjestelmän. Poista laitteesta kalkki.

Vaahdotettu maito on
liian kylmää.

Kupit ovat kylmiä. Esilämmitä kupit kuumalla vedellä.

Maito ei vaahtoudu. Automaattinen
maidonvaahdotin on likainen
tai sitä ei ole koottu tai asetettu
laitteeseen oikein.

Puhdista automaattinen
maidonvaahdotin ja varmista, että se on
koottu ja asetettu laitteeseen oikein. 

 Käytetty maito ei sovi
vaahdottamiseen.

Erilaiset maidot vaahtoutuvat eri tavalla
ja ovat koostumukseltaan erilaisia.
Seuraavien maitolaatujen on todettu
testeissä vaahtoutuvan hyvin: lehmän
kevyt- tai täysmaito, soijamaito ja
laktoositon maito. Muita maitolaatuja ei
ole testattu, ja ne eivät ehkä vaahtoudu
hyvin.

En pysty aktivoimaan
AquaClean-suodatinta, ja
laite pyytää kalkinpoistoa.

Olet jo vaihtanut AquaClean-
suodattimen 8 kertaa. Kun olet
vaihtanut AquaClean-
suodattimen 8 kertaa,
laitteessa on tehtävä
kalkinpoisto.

Tee laitteessa ensin kalkinpoisto ja aseta
AquaClean-suodatin sen jälkeen. Aktivoi
AquaClean-suodatin aina valikossa. Tee
tämä myös silloin, kun vaihdat
suodattimen.

99Suomi



Ongelma Syy Ratkaisu

 Suodatinta ei ole vaihdettu
ajoissa sen jälkeen, kun
AquaClean-suodattimen
kuvake alkoi välkkyä ja
kapasiteetti laski 0 %:iin. 

Tee laitteessa ensin kalkinpoisto ja aseta
AquaClean-suodatin sen jälkeen.

 Et asentanut AquaClean-
suodatinta ensiasennuksen
aikana vaan vasta, kun oli
valmistettu noin 50 kahvia (100
ml:n kuppien mukaan).
Laitteessa ei saa olla lainkaan
kalkkia ennen AquaClean-
suodattimen asentamista.

Tee laitteessa ensin kalkinpoisto ja
asenna uusi AquaClean-suodatin sen
jälkeen. Kalkinpoiston jälkeen
suodatinlaskuri nollautuu asetukseen
0/8. Vahvista suodattimen aktivointi aina
laitteen valikossa. Tee tämä myös
suodattimen vaihdon jälkeen.

 Et aktivoinut uutta tai
vaihdettua AquaClean-
suodatinta laitteen valikossa.
Sinun on vahvistettava
suodattimen aktivointi laitteen
valikossa myös suodattimen
vaihtamisen jälkeen.

Poista kalkki laitteesta ensin. Aktivoi sen
jälkeen AquaClean-suodatin valikossa.
Tee tämä myös silloin, kun vaihdat
suodattimen.

AquaClean-suodattimen
kuvake ei ilmesty
näyttöön suodattimen
vaihtamisen jälkeen.

Et vahvistanut suodattimen
aktivointia laitteen valikossa.

Vahvista suodattimen aktivointi laitteen
valikossa. Kun näytössä on ilmoitus
START CALC CLEAN (Aloita
kalkinpoisto), kalkki on ensin poistettava
laitteesta. Poista AquaClean-suodatin
ennen kalkinpoistoa ja aseta se sen
jälkeen takaisin paikalleen.

AquaClean-suodatin on
asennettu, mutta
kalkinpoistoilmoitus tulee
näkyviin.

Et ole aktivoinut AquaClean-
suodatinta laitteen valikossa.

Tee laitteessa ensin kalkinpoisto ja
asenna uusi AquaClean-suodatin sen
jälkeen. Tämän jälkeen suodatinlaskuri
nollautuu asetukseen 0/8. Vahvista
suodattimen aktivointi aina laitteen
valikossa myös suodattimen vaihdon
jälkeen.

AquaClean-suodatin ei
sovi paikalleen.

Ilma on poistettava
suodattimesta.

Anna ilmakuplien poistua suodattimesta.

 Vesisäiliössä on jäljellä vettä. Tyhjennä vesisäiliö ennen suodattimen
asentamisesta.

 Yrität asentaa jonkin muun kuin
AquaClean-suodattimen.

Vain AquaClean-suodatin sopii
laitteeseen.

Kumitiivistettä ei ole kiinnitetty
AquaClean-suodattimeen.

Etsi suodatin pakkauksesta ja kiinnitä se
AquaClean-suodattimeen.
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Ongelma Syy Ratkaisu

Laitteen alla on vettä. Tippa-alusta on liian täynnä ja
vuosi yli.

Tyhjennä tippa-alusta, kun täyden
tippa-alustan ilmaisin ponnahtaa ylös
tippa-alustassa. Tyhjennä tippa-alusta
ennen kalkinpoiston aloittamista
laitteessa.

 Laitetta ei ole asetettu
vaakasuoralle pinnalle.

Aseta laite vaakasuoralle pinnalle siten,
että täyden tippa-alustan ilmaisin toimii
oikein.
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Översikt över bryggaren
1 Användargränssnitt 22 Servicelucka

2 ESPRESSO-knapp 23 Indikator för full droppbricka

3 ESPRESSO LUNGO-knapp 24 Droppbricka

4 CAFFÈ CREMA-knapp 25 Droppbrickans frigöringsknapp

5 ESC-knapp 26 Nätsladd

6 OK-knapp 27 Vred för val av malning

7 Standbyknapp 28 Bönbehållarens lock

8 Teckenfönster 29 Bönbehållare

9 MENU/SPECIAL DRINKS-knapp 30 Bryggruppen

10 UP-knapp (upp-knapp) 31 Underhållsluckans insida med instruktioner för
rengöring

11 DOWN-knapp (ned-knapp) 32 Utloppskanalen för kaffe

12 AROMA STRENGTH-knapp 33 Behållare för kafferester

13 HOT WATER-knapp 34 Behållare för malet kaffe

14 MILK FROTH-knapp 35 Lock till droppbricka

15 Varmvattenmunstycke 36 Automatisk mjölkskummare

16 Justerbart kaffemunstycke 37 Vattenbehållare

17 Lock till vattentank 38 AquaClean-filter

18 Bönbehållarens lock 39 Testremsa för vattnets hårdhetsgrad

19 Locket till facket för förmalet kaffe 40 Smörjfettstub med applikatorspets och lock

20 Huvudströmbrytare 41 Rengöringsborste

21 Uttag för nätsladd 42 Doseringsskopa

Inledning 
Grattis till ditt köp av en helautomatisk Saeco-kaffemaskin! Du kan dra full
nytta av den support som Saeco erbjuder genom att registrera din produkt
på www.saeco.com/care. 

För att du ska få ut så mycket som möjligt av din kaffebryggare erbjuder
Saeco full support på fyra olika sätt:
- Den separata snabbstartguiden för första installation och användning.
- Denna handbok ger en mer detaljerad information om hur du använder

bryggaren, hur du håller den ren, hur du avkalkar den och hur du löser
problem
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- Detta är QR-koden. Skanna den här koden för att få tillgång till
instruktionsvideor om hur du brygger det bästa kaffet, hur du rengör
maskinen och för en lista över vanliga frågor. (www.saeco.com/care)

- Det separata häftet med viktig säkerhetsinformation.

Inledande installation
För första installation följer du instruktionerna i den separata
snabbstartguiden.

Obs! Den här bryggaren har testats med riktigt kaffe. Även om den har
rengjorts mycket noggrant kan det finnas vissa kafferester kvar. Men, vi
garanterar dig att din bryggare är helt ny.

Obs! Du kan installera AquaClean-filtret under den första
installationsproceduren (se den separata snabbstartguiden). Om du inte
installerade AquaClean-filtret innan den första användningen kan du
installera det vid ett senare tillfälle via menyn.

AquaClean-filter 
AquaClean-filtret minskar uppbyggnaden av kalkavlagringar i
kaffebryggaren och filtrerar vattnet för att bevara aromen och smaken i ditt
kaffe. Om du använder en serie med åtta AquaClean-filter enligt
beskrivningen i den här användarhandboken behöver du inte kalka av
bryggaren förrän efter 5 000 koppar kaffe.

Obs! Bryggaren måste vara fullständigt fri från kalkavlagringar innan du
använder AquaClean-filtret. Om du inte aktiverade filtret vid den första
installationen måste du avkalka bryggaren innan du aktiverar filtret.

Aktivera AquaClean-filtret

Obs! Bekräfta alltid aktiveringen av AquaClean-filtret via bryggarens menyer
enligt beskrivningen nedan. Du måste även göra detta efter att du har bytt ut
AquaClean-filtret. Genom att aktivera AquaClean-filtret i bryggarens meny
kommer bryggaren att hålla reda på antalet filter som används. Bryggaren
påminnerdig att den måste avkalkas när du har bytt filter 8 gånger.

1 Instruktioner om hur du förbereder AquaClean-filtret för användning
hittar du i den separata snabbstartsguiden.
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Obs! Skaka AquaClean-filtret i ca. 5 sekunder och sänk ned det upp och
ned i en kanna med kallt vatten. Vänta till dess att filtret inte längre avger
några luftbubblor.

2 Tryck på knappen MENU/SPECIAL DRINKS (meny/specialdrycker), välj
MENU (meny) och tryck på OK-knappen för att bekräfta. Bläddra till
alternativet AQUACLEAN FILTER. Bekräfta genom att trycka på OK-
knappen.

AQUACLEAN

FILTER

0 / 8

- Skärmen visar hur många AquaClean-filter som har installerats: från 0
till 8 filter.

ACTIVATE

AQUACLEAN FILTER?

2 MIN

3 Via skärmen blir du tillfrågad om du vill aktivera filtret. Bekräfta genom att
trycka på OK-knappen.

INSERT FILTER

FILL WATER TANK

4 Via skärmen blir du uppmanad att sätta i filtret och fylla vattenbehållaren.
Fyll vattenbehållaren med vatten upp till MAX-markeringen. 

INSERT

WATER SPOUT

5 En uppmaning på skärmen påminner dig om att sätta
varmvattenmunstycket på plats. Bekräfta genom att trycka på OK-
knappen.

PLACE A

CONTAINER

UNDER THE

WATER SPOUT

6 En uppmaning på skärmen påminner dig om att placera en behållare
under varmvattenmunstycket. Bekräfta genom att trycka på OK-knappen.
Bryggaren pumpar ut vatten.

ACTIVATING

FILTER

- Skärmen för aktivering av filter visas och du kan se förloppet för
aktiveringen.

- När aktiveringen har slutförts visas en bockmarkering.
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- Skärmen som visar att bryggaren är klar att använda visas
och AquaClean 100 %-ikonen anger att filtret har aktiverats.

Byta ut AquaClean-filtret

Obs! Byt ut AquaClean-filtret när filterkapaciteten har minskat till 0 % och
filterikonen blinkar snabbt. Byt ut AquaClean-filtret minst var tredje månad,
även om bryggaren ännu inte har indikerat att filtret behöver bytas ut.

Tips! Vi rekommenderar att du köper ett nytt filter när filterkapaciteten har
minskat till 10 % och filterikonen blinkar långsamt. Du kan då vara säker på
att kunna byta ut filtret när filterkapaciteten har minskat till 0 %.

1 Ta ut AquaClean-filtret och byt ut det mot ett nytt AquaClean-filter (se
även den separata snabbstartguiden).

2 Tryck på knappen MENU/SPECIAL DRINKS (meny/specialdrycker) och
välj AQUACLEAN FILTER. Bekräfta genom att trycka på OK-knappen.

AQUACLEAN

FILTER

2 / 8

- Bryggaren frågar dig via skärmen om du vill aktivera ett nytt filter.

3 Bekräfta genom att trycka på OK-knappen.
- Skärmen uppdaterar automatiskt antalet filter som används.
- Pumpa ur två koppar (0,5 l) varmt vatten för att slutföra aktiveringen.

Häll ut det här vattnet.

Byt ut AquaClean-filtret efter att åtta filter har använts
1 När filterikonen börjar blinka på skärmen trycker du på knappen

MENU/SPECIAL DRINKS (meny/specialdrycker), bläddrar till
AQUACLEAN FILTER och trycker på OK-knappen för att bekräfta. 

DESCALE BEFORE

ACTIVATING FILTER

- En uppmaning på skärmen informerar dig om att du måste kalka av
bryggaren innan du aktiverar det nya filtret.

2 Tryck på OK-knappen för att starta avkalkningsproceduren.
- Tryck på ESC-knappen flera gånger för lämna filtermenyn om du inte

vill kalka av bryggaren direkt.

3 I slutet av avkalkningsproceduren tillfrågas du via skärmen om du vill
installera AquaClean-filtret.
- Följ stegen under Byta ut AquaClean-filtret.

Mäta vattnets hårdhet
Obs! Efter installation av AquaClean-filtret behöver du ställa in vattnets
hårdhet.

Mät vattnets hårdhetsgrad med den medföljande testremsan för
hårdhetstestning för att kunna anpassa bryggaren till vattnet i din region.
Vattnets hårdhetsgrad i bryggaren är som standard inställt på högsta nivån
(4). Om den uppmätta hårdhetsgraden för vattnet är annorlunda, justera
inställningen i bryggarens meny.

Svenska



1 Doppa den medföljande remsan för hårdhetstestning i kranvatten under
en sekund. 

2 Ta upp testremsan ur vattnet och vänta i en minut.

3 Kontrollera hur många rutor på testremsan som har ändrat färg till rött
och kontrollera vattnets hårdhetsgrad i tabellen nedan.

antal röda rutor värde som ska anges vattnets hårdhetsgrad

1 mycket mjukt vatten

2 mjukt vatten

3 hårt vatten

4 mycket hårt vatten

4 Tryck på MENU-knappen, välj meny och bläddra för att välja vattnets
hårdhet. Välj önskad hårdhet på vattnet och tryck på OK-knappen för att
bekräfta.

Kontrollpanel och skärm
Denna espressomaskin har en självförklarande skärm för enkel användning.
Läs avsnitten nedan för en snabb förklaring av knapparna. 

Dryckesknappar

Tryck på dryckesknapparna (ESPRESSO, ESPRESSO LUNGO, CAFFÉ
CREMA, MILK FROTH och HOT WATER) för att snabbt förbereda en av de
förinställda dryckerna. 

- Obs! Du kan avbryta bryggningen innan den förvalda mängden kaffe har
bryggts genom att trycka på OK-knappen eller på knappen för den valda
drycken.

- Du kan justera mängden espresso eller espresso lungo.

Navigeringsknappar

Använd de nedan beskrivna knapparna för att navigera i menyerna: 

ESC-knapp: tryck på den här
knappen för att återgå till
huvudmenyn.

Upp-knapp: tryck på den här
knappen för att bläddra uppåt i en
meny på skärmen.

OK-knapp: tryck på den här
knappen för att välja, bekräfta
eller avbryta en funktion.

Ned-knapp: tryck på den här
knappen för att bläddra nedåt i en
meny på skärmen.

Knappen MENU/SPECIAL DRINKS (meny/specialdrycker)

Använd knappen MENU/SPECIAL DRINKS (meny/specialdrycker) för att
förbereda andra drycker som t.ex. ristretto eller dubbel espresso. Du kan
även använda knappen MENU (meny) för följande inställningar: 
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- Språk: du kan även använda knappen MENU (meny) för att välja språk.
- Skärmkontrast
- Kaffetemperatur
- Stand-by-tid: detta är tiden efter att bryggaren går in i viloläge. 
- Vattnets hårdhetsgrad: mät vattnets hårdhetsgrad för att kunna anpassa

bryggaren till vattnet i din region.
- Aktivera AquaClean-filtret
- Starta avkalkning

AROMA STRENGTH-knapp 

Du kan också trycka på AROMA STRENGTH-knappen för att justera
kaffestyrkan eller för att brygga kaffe med förmalet kaffe.

Brygga kaffe

Brygga kaffe av kaffebönor

Varning! Använd endast espressokaffebönor. Häll aldrig malet kaffe,
orostade kaffebönor eller karamelliserade kaffebönor i bönbehållaren
eftersom det kan orsaka skador på bryggaren.

Om du vill brygga kaffe följer du instruktionerna i den separata
snabbstartguiden. 

Om du vill brygga två koppar med espresso eller espresso lungo trycker du
två gånger på knappen för önskad dryck. Bryggaren genomför automatiskt
två malningscykler i följd.

Obs! Genom att använda locket till bönbehållaren hålls bönorna färska. 

Brygga kaffe av förmalet kaffe

Om du vill använda förmalet kaffe till bryggningen använder du
doseringsskopan på det medföljande verktyget för att hälla rätt mängd kaffe
i facket för förmalet kaffe. Fyll inte på för mycket förmalet kaffe för att
undvika att bryggarens sumplåda blir tilltäppt. 

1 Öppna locket till facket för förmalet kaffe.

Svenska



2 Häll en doseringsskopa med förmalet kaffe i behållaren för förmalet kaffe
och stäng locket.

Varning! Häll inget annat än förmalet kaffe i facket för förmalet kaffe
eftersom det kan skada bryggaren.

3 Placera en kopp under kaffemunstycket.

4 Tryck på AROMA STRENGTH-knappen och välj bryggningsfunktionen för
förmalet kaffe.

5 Bekräfta genom att trycka på OK-knappen.

Den valda drycken bryggs automatiskt.

Obs! Om du använder förmalet kaffe kan du endast brygga en kaffedryck åt
gången.

Skumma mjölk
Varning! Risk för skållning! Bryggaren kan avge tunna strålar hett
vatten innan den börjar avge ånga. Håll endast ångpipen i det
särskilda skyddshandtaget.

Obs! Använd kall mjölk (med en temperatur på cirka 5 °C) med en
proteinhalt på minst 3 % för att försäkra dig om att få ett optimalt mjölkskum.
Du kan använda standardmjölk eller mellanmjölk. Du kan även använda
lättmjölk, sojamjölk eller laktosfri mjölk.

1 Fäst mjölkröret på den automatiska mjölkskummaren.

2 Tryck fast den automatiska mjölkskummaren på varmvatten-
/ångmunstyckets gummigrepp till dess att den sitter ordentligt på plats.
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3 Placera mjölkröret i en mjölkförpackning.

4 Placera en kopp eller ett glas under den automatiska mjölkskummaren
och tryck på MILK FROTH-knappen.

- Bryggaren pumpar ut den skummade mjölken direkt i glaset.

5 Tryck på OK-knappen för att avbryta mjölkskumningen.

Obs! Gör en snabbrengöring av mjölkkretsen (enligt anvisningarna i
Snabbrengöring av mjölkkretsen) efter att du har bryggt en mjölkbaserad
dryck. 

Varmt vatten 
Varning! Risk för skållning! Rör aldrig vid ångpipen – håll den
endast i det särskilda skyddshandtaget. Apparaten kan avge små
varma vattenstrålar innan vattnet pumpas ut.

1 Ta bort den automatiska mjölkskummaren från varmvatten-
/ångmunstycket.

2 Placera ett kärl under varmvatten-/ångmunstycket och tryck på HOT
WATER-knappen.

- Bryggaren pumpar automatiskt ut varmt vatten.

3 Tryck på OK-knappen för att avbryta pumpningen av varmt vatten. Ta
bort kärlet.
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Dryckestyper och storlekar

Dryckestyper
Dryckens namn Beskrivning Så här väljer du

Espresso Kaffe med ett tjockt skum (crema) som
serveras i en liten kopp 

Dryckesknapp på
kontrollpanelen

Espresso lungo En större espresso med ett tjockt skum
(crema) som serveras i en mellanstor
kopp

Dryckesknapp på
kontrollpanelen

Ristretto En kortare espresso med ett tjockt skum
(crema) som serveras i en liten kopp

MENU/SPECIAL DRINKS
(meny/specialdrycker)

Caffè Crema En lång espresso med ett lätt skum
(crema) som serveras i en stor kopp

MENU/SPECIAL DRINKS
(meny/specialdrycker)

Dubbel espresso En dubbel espresso med ett tjockt skum
(crema)

som serveras i en liten kopp

MENU/SPECIAL DRINKS
(meny/specialdrycker)

Mjölkskum Varm mjölk med mjölkskum MENU/SPECIAL DRINKS
(meny/specialdrycker)

Varmt vatten  MENU/SPECIAL DRINKS
(meny/specialdrycker)

Dryckesstorlekar
Dryckens namn Standardstorlek Storleksintervall

Espresso 40 ml 20–230 ml

Ristretto 30 ml 20–230 ml

Espresso Lungo 80 ml 20–230 ml

Caffè Crema 125 ml 20–230 ml

Dubbel espresso 60 ml (dubbla malningar) 40–230 ml

Varmt vatten 300 ml 50–450 ml

Ändra mängd och smak

Justera mängden kaffe och mjölk
Du kan ställa in mängden av den dryck som ska bryggas efter egen smak
och storleken på kopparna som används. 
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Varning! Använd inte koppar som har en diameter på mer än 8 cm för att
undvika skador på framstycket. 

Obs! Vi rekommenderar att du använder glaskoppar eller koppar med en
keramikbelagd kant.

1 Du kan justera mängden espresso genom att hålla ESPRESSO-knappen
intryckt till dess att MEMO-ikonen visas.
- Bryggaren växlar till programmeringsläget och börjar brygga den valda

drycken.

2 Tryck på OK-knappen när koppen fyllts på med önskad mängd espresso.
- Bockmarkeringen på skärmen visar att knappen har programmerats:

varje gång du trycker på knappen bryggs den förinställda mängden
espresso.

Du ställer in volymen för espresso lungo, caffè crema, mjölkskum och varmt
vatten på liknande sätt: håll knappen för den valda drycken intryckt och
tryck sedan på OK-knappen när koppen innehåller önskad mängd av
drycken.

Ändra kaffets styrka
Du kan ändra kaffets styrka genom att trycka på knappen AROMA
STRENGTH. Varje gång du trycker på knappen AROMA STRENGTH ändras
kaffets styrka en nivå. Skärmen visar den valda styrkan, som endast sparas
när du brygger kaffe.

1

2

3

4

5

1 Mycket mild
2 Mild 
3 Normalstark
4 Stark
5 Mycket stark

Obs! Bryggaren doserar automatiskt rätt mängd kaffe för de olika styrkorna.

Obs! Du kan också trycka på AROMA STRENGTH-knappen för att brygga
kaffe med förmalet kaffe. 

Obs! När du har justerat kaffets styrka återgår skärmen till huvudmenyn och
sparar den valda styrkan när du brygger kaffe. 

 

Ändra inställningarna för malningsgraden
Du kan endast justera kaffekvarnens malningsinställning med vredet för
malningsinställningen inne i behållaren för kaffebönor. Den keramiska
kaffekvarnen ger en perfekt och jämn malning för varje kopp kaffe, vilken
inställning du än väljer. Den bevarar kaffets fulla arom och ger varje kopp
den perfekta smaken.

Obs! Du kan endast justera kaffekvarnens malningsinställning när bryggaren
mal kaffebönor. 
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Varning! Vrid inte vredet för malningsinställningen mer än ett steg i taget för
att förhindra skador på kvarnen. 

1 Placera en kopp under kaffemunstycket.

2 Öppna locket till bönbehållaren.

3 Tryck på ESPRESSO-knappen.

1

2

4 När kaffekvarnen startar malningen trycker du ned vredet för
malningsinställningen och vrider det till vänster eller höger.

- Du kan välja mellan tio olika malningsinställningar. Ju lägre inställning,
desto starkare kaffet.

 

Rengöring och underhåll
Obs! Se tabellen nedan för när och hur du rengör bryggarens alla löstagbara
delar. Om du vill ha mer detaljerad information om hur du rengör
bryggruppen och hur du avkalkar bryggaren kan du läsa motsvarande
kapitel nedan eller gå till den särskilda webbplatsen

www.saeco.com/care. 

Rengöringstabell 
Beskrivning av del När den ska

rengöras
Hur den ska rengöras

Bryggruppen Varje vecka Ta bort bryggruppen och rengör den under kranen.

Beroende på typ av
användning

Smörj bryggruppen.

Varje månad Rengör bryggruppen med avfettningstabletter.

Automatisk
mjölkskummare

Efter varje användning Genomför en snabbrengöring av mjölkkretsen.

Varje dag Genomför en daglig rengöring.

Varje månad Genomför en månatlig rengöring.

Droppbricka Så snart som den röda
indikatorn för full
droppbricka blir synlig
genom droppbrickans
hölje.

Töm droppbrickan och rengör den under rinnande
vatten.

Behållare för malet
kaffe

När det passar dig Töm behållaren för malet kaffe och rengör den under
kranen. Se till att bryggaren är påslagen medan du
tömmer och rengör behållaren för malet kaffe.

Vattenbehållare När det passar dig Rengör den under kranen.
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Beskrivning av del När den ska
rengöras

Hur den ska rengöras

Fack för förmalet
kaffe

Varje vecka Använd skaftet på en sked som bilden visar nedan för
att rengöra den övre delen.

Rengöring av bryggruppen

Obs! Skanna QR-koden eller besök www.saeco.com/care för detaljerade
instruktioner om hur du tar isär och rengör bryggruppen. 

Varning! Rengör inte bryggruppen i diskmaskin och använd inte
diskmedel eller rengöringsmedel vid rengöringen. Det kan orsaka fel i
bryggruppen och påverka kaffets smak negativt.

Rengör bryggruppen under kranen
1 Stäng av bryggaren och dra ur nätsladden. 

2 Rengör droppbrickan och behållaren för malet kaffe.

3 Öppna underhållsluckan.

2

1

4 Tryck på knappen PUSH (1) och dra i bryggruppens handtag för att dra ut
den ur bryggaren (2).

5 Skölj bryggruppen noggrant med ljummet vatten. Rengör det övre filtret
noggrant.

6 Låt bryggruppen lufttorka ordentligt.

Obs! Torka inte bryggruppen med en handduk eftersom det kan orsaka
att tygfibrer samlas i bryggruppen.

Rengöra bryggruppen med avfettningstabletter

Varning! Använd endast avfettningstabletter för rengöring. De kan inte
användas för avkalkning.

1 Placera en behållare under kaffemunstycket.

2 Tryck på knappen AROMA STRENGTH och välj MALET KAFFE.
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3 Lägg en avfettningstablett i facket för förmalet kaffe.

4 Tryck på CAFFÈ CREMA-knappen. Bryggaren pumpar ut vatten genom
kaffemunstycket. 

5 När förloppsstapeln har nått halvvägs stänger du av bryggaren genom att
ställa huvudbrytaren på bryggarens baksida i läget OFF (AV).

6 Låt avfettningslösningen verka i ungefär femton minuter. 

7 Ställ huvudbrytaren i läget ON (PÅ). Tryck på standby-knappen.

8 Vänta till dess att bryggaren har genomfört en automatisk
sköljningscykel.

9 Genomför en veckovis rengöring av bryggruppen.

10 Rengör droppbrickan och behållaren för malet kaffe. Töm droppbrickan
och behållaren för malet kaffe och sätt tillbaka dem i bryggaren.

11 Tryck på knappen AROMA STRENGTH och välj MALET KAFFE..

12 Tryck på CAFFÈ CREMA-knappen. Bryggaren pumpar ut vatten genom
kaffemunstycket.

13 Upprepa steg 12–13 två gånger. Häll ut det utpumpade vattnet.

Sätta tillbaka bryggruppen
1 Kontrollera att de två gula referenssymbolerna på sidan stämmer

överens med varandra innan du skjuter in bryggruppen i bryggaren igen.
Om de inte gör det utför du följande steg:

- Se till att spaken är i kontakt med bryggruppens bas.

2 Kontrollera att bryggruppens gula låshake är i rätt läge. 

- Passa in haken ordentligt genom att trycka den uppåt till det högsta
läget.
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- Haken är inte i rätt läge om den fortfarande är i det lägsta läget.

3 Skjut in bryggruppen i bryggaren längs spåren på sidorna till dess att den
låses fast i rätt position med ett klick.

Varning! Tryck inte på PUSH-knappen.

4 Stäng underhållsluckan.

Smörjning

Bryggruppen bör smörjas för att bryggaren ska få optimal prestanda.
Tabellen nedan anger rekommenderade intervall för smörjning. Besök vår

webbplats om du behöver support: www.saeco.com/care.

Användningsfrekvens Antal drycker som bryggs
dagligen

Smörjningsintervall

Low (Låg) 1-5 Var fjärde månad

Normal 6-10 Varannan månad

Hög > 10 Varje månad

1 Stäng av apparaten och dra ur stickkontakten.

2 Ta ur bryggruppen ur maskinen och skölj den under rinnande vatten.

3 Applicera ett tunt lager fett runt axeln i botten av bryggruppen.

4 Applicera ett tunt lager fett på skenorna längs båda sidorna (se figuren).

5 Sätt tillbaka bryggruppen.

Tuben med smörjfett räcker till flera användningar.

Rengöring av den automatiska mjölkskummaren

Snabbrengöring av mjölkskumningskretsen

Obs! Gör en snabbrengöring när du har bryggt en mjölkbaserad dryck.

1 Placera en kopp under den automatiska mjölkskummaren.

2 Tryck en gång på HOT WATER-knappen.

3 Pumpa ut varmt vatten under fem sekunder.

4 Tryck på OK-knappen om du vill avbryta pumpningen av varmt vatten.
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Daglig rengöring av den automatiska mjölkskummaren
1 Placera mjölkröret i en kanna med rent vatten.

2 Placera ett tomt kärl under den automatiska mjölkskummaren. Tryck på
MILK FROTH-knappen.

3 När det vatten som pumpas ut ur den automatiska mjölkskummaren är
rent avbryter du pumpningen genom att trycka på ESC-knappen.

Obs! Om det fortfarande finns några droppar mjölk kvar i mjölkröret efter
rengöringen tar du ur mjölkröret ur kärlet och pumpar ut ånga under fem
sekunder.

Månatlig rengöring av den automatiska mjölkskummaren
1 Häll innehållet i Saecos rengöringssats för mjölkkretsen i en kanna. Tillsätt

en halv liter vatten.

2 Placera mjölkröret i kannan.

3 Placera ett kärl under den automatiska mjölkskummaren.

4 Tryck på MILK FROTH-knappen.

5 Du kan avbryta rengöringen genom att trycka på OK-knappen eller vänta
och låta bryggaren slutföra processen automatiskt.

6 Skölj ur kannan med rent vatten och fyll den med en halv liter rent vatten
för rengöringscykeln. Töm kärlet och placera det under den automatiska
mjölkskummaren igen.

7 Placera mjölkröret i kannan.

8 Tryck på MILK FROTH-knappen.

9 Du kan avbryta rengöringen genom att trycka på OK-knappen eller vänta
och låta bryggaren slutföra processen automatiskt.

10 Ta isär den klassiska mjölkskummaren. Rengör alla delar i ljummet vatten
eller rengör dem i diskmaskinen.

Ta isär den automatiska mjölkskummaren 
1 Ta bort den automatiska mjölkskummaren från varmvatten-

/ångmunstycket. Ta bort gummigreppet från varmvatten-
/ångmunstycket.

Varning! Ångpipen kan vara het efter användning.

2 Lossa mjölkröret.
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1

2

1

3 Ta isär mjölkskummaren genom att trycka på dess sidor och dra av den
undre delen från överdelen.

4 Ta bort gummilocket.

5 När rengöringen är klar sätter du ihop mjölkskummaren genom att följa
stegen ovan i omvänd ordning. 

Avkalkningsprocess
Du behöver kalka av bryggaren när START DESCALING? (starta avkalkning?)
visas på skärmen. Om du inte kalkar av bryggaren när det här meddelandet
visas på skärmen upphör bryggaren till slut att fungera korrekt. Om detta
inträffar omfattas inga reparationer av garantin.

Använd endast avkalkningsprodukter från Saeco för att kalka av bryggaren.
Avkalkningsprodukterna från Saeco ger din bryggare optimal prestanda.
Användning av andra produkter kan skada bryggaren och ge upphov till
rester i vattnet. Du kan köpa avkalkningsprodukterna från Saeco i
onlinebutiken på www.saeco.com/care.

Avkalkningsprocessen tar 23 minuter och består av en avkalkningscykel (20
minuter) och en sköljningscykel (3 minuter). Du kan pausa avkalknings- eller
sköljningscykeln genom att trycka på Tillbaka-knappen. Tryck på OK-
knappen när du vill fortsätta med avkalknings- eller sköljningscykeln. 

Obs! Ta inte ut bryggruppen ur bryggaren under avkalkningsprocessen.

Varning! Drick inte den lösning som används för avkalkningen
eller det vatten som pumpas ut under avkalkningsprocessen.

1 Ta bort droppbrickan och behållaren för malet kaffe. Töm och rengör
dem och sätt därefter tillbaka dem på plats.

2 Ta bort den automatiska mjölkskummaren från varmvatten-
/ångmunstycket.

3 Placera en stor behållare (1,5 l) under kaffemunstycket.
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START

DESCALING?

23 MIN

4 När teckenfönstret visar Starta avkalkning? trycker du på OK-knappen för
att starta avkalkningsproceduren. 

5 Ett meddelande på skärmen påminner dig om att ta bort AquaClean-
filtret. Ta ur filtret och tryck på OK-knappen.

Obs! Du kan trycka på ESC-knappen för att hoppa över
avkalkningsproceduren. Om du vill starta avkalkningsproceduren senare
trycker du på MENU-knappen, väljer MENU (meny) och bläddrar till
alternativet DESCALING (avkalkning). Tryck på OK-knappen för att
bekräfta.

6 Ett meddelande på skärmen påminner dig om att tömma droppbrickan.
Bekräfta genom att trycka på OK-knappen.

7 Häll avkalkningslösningen i vattenbehållaren. Fyll vattenbehållaren med
rent vatten upp till CALC CLEAN-markeringen. Sätt tillbaka
vattenbehållaren i bryggaren. Bekräfta genom att trycka på OK-knappen.
- Avkalkningens första fas startar. Bryggaren pumpar ut

avkalkningslösningen i intervaller.
- Avkalkningsikonen visas på skärmen tillsammans med indikeringen av

vilken fas avkalkningen befinner sig i samt tidsåtgången. Den första
fasen tar tjugo minuter. 

8 Vänta till dess att bryggaren har pumpat ut all avkalkningslösning och
vattenbehållaren är tom.

9 Ta bort vattenbehållaren och skölj ur den.

MAX
CALC
CLEAN

CALC
CLEAN

1

2

10 Fyll vattenbehållaren med rent vatten upp till CALC CLEAN-markeringen.
Sätt tillbaka vattenbehållaren i bryggaren och tryck på OK-knappen.

11 Ta bort och skölj ur mjölkkannan. Fyll mjölkkannan med vatten upp till
MIN-nivån. Sätt kannan på plats i bryggaren och öppna munstycket för
skummad mjölk.

12 Ta bort och töm behållaren och placera den sedan under
kaffemunstycket igen. Tryck på OK-knappen för att bekräfta.

13 Avkalkningscykelns andra fas startar. Denna fas är sköljningscykeln. Den
här fasen tar tre minuter. Sköljningsikonen visas på skärmen tillsammans
med tidsåtgången.

Obs! Om du inte fyller vattenbehållaren upp till CALC CLEAN-nivån kan
du behöva utföra ytterligare en sköljning av bryggaren. 

14 Vänta till dess att bryggaren har pumpat ut allt vatten.
Avkalkningsproceduren har slutförts när en bockmarkering visas på
skärmen.

15 Tryck på OK-knappen för att avsluta avkalkningscykeln. Bryggaren värms
upp och genomför den automatiska sköljningscykeln.

16 Ta bort och töm behållaren.

17 Rengör bryggruppen genom att utföra Veckovis rengöring av
bryggruppen.

18 Installera ett nytt AquaClean-filter i vattenbehållaren.

Tips! Användningen av AquaClean-filtret minskar behovet av avkalkning!
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Vad gör jag om avkalkningsprocessen avbryts?
När du har påbörjat en avkalkningsprocedur måste du låta maskinen slutföra
hela proceduren. Stäng inte av bryggaren medan avkalkningen pågår. Om
bryggaren hänger sig under avkalkningsprocessen kan du avbryta processen
genom att trycka på standbyknappen. Om detta händer, om ett
strömavbrott inträffar eller om någon av misstag råkar dra ur nätsladden gör
du följande:

1 Töm vattenbehållaren och skölj den grundligt.

2 Fyll vattenbehållaren upp till CALC CLEAN-markeringen och starta
bryggaren igen. Bryggaren värms upp och genomför en automatisk
sköljningscykel.

3 Genomför en manuell sköljningscykel innan du brygger några drycker. 

Obs! Om avkalkningsproceduren inte slutfördes bör du genomföra en ny
avkalkningsprocedur så snart som möjligt.

Varningssymboler och felkoder

Varningssymbolernas innebörd

ADD WATER

Fyll vattenbehållaren med
rent vatten upp till MAX-
markeringen.

Behållaren för malet kaffe är
full. Kontrollera att bryggaren
är påslagen. Ta bort sedan bort
och töm behållaren för malet
kaffe. 

ADD COFFEE

Bönbehållaren är tom. Fyll på
nya kaffebönor i
bönbehållaren.

Bryggruppen är tilltäppt av
kaffepulver. Rengör
bryggruppen. 

Bryggruppen är inte isatt i
bryggaren eller är inte korrekt
isatt. Sätt i bryggruppen i
bryggaren.

Sätt tillbaka droppbrickan och
stäng serviceluckan.

10

SUPPORT REQUIRED

Om en display visar en felkod
kan du läsa mer i avsnittet
Beskrivning av felkoder för att
se vad den kod som visas
innebär och vad du kan göra.
Du kan inte använda
bryggaren när den här ikonen
visas på skärmen.

Beskrivning av felkoder

Nedan finner du en lista över de felkoder som kan visas på skärmen, deras
betydelse och hur du löser problemet. Kontakta Saeco kundtjänst om ingen
av ovanstående lösningar lyckas få bort felkoden från skärmen och få
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bryggaren att fungera normalt igen. Kontaktuppgifter finns i garantihäftet

och på www.saeco.com/care.

Felkod Problem Orsak Möjlig lösning

01 Kaffekvarnen är
blockerad

Utloppskanalen för
kaffe är tilltäppt.

Rengör utloppskanalen för kaffe
noggrant med ett skedskaft eller med
handtaget på kaffemåttet. Slå av
apparaten och slå sedan på den
igen.

03 - 04 Ett problem har
uppstått i
bryggruppen.

Bryggruppen är
smutsig. 

Ta ur bryggruppen ur bryggaren och
rengör den noggrant. 

Bryggruppen är inte
isatt på rätt sätt.

Ta bort bryggruppen och sätt tillbaka
den igen. Kontrollera att de två
referenssymbolerna på sidan
stämmer överens med varandra
innan du skjuter in bryggruppen i
bryggaren igen.

05 Det är problem med
vattenkretsen.

Det finns luft i
vattenkretsen.

Ta bort och sätt tillbaka
vattenbehållaren ett par gånger. Se
till att du sätter in den i bryggaren
ordentligt. Kontrollera att
vattenbehållarfacket är rent. 

Om du använder ett AquaClean-
filter: ta bort AquaClean-filtret och
skaka det för att ta bort allt hår från
filtret. Sätt sedan tillbaka AquaClean-
filtret i vattenbehållaren. 

14 Bryggaren är
överhettad. 

Det kan bero på flera
orsaker.

Stäng av bryggaren och slå sedan på
den igen efter 30 minuter. Prova att
göra detta två eller tre gånger.

Felsökning
Det här kapitlet sammanfattar de vanligaste problemen som kan uppstå
med apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av informationen
nedan kan du besöka www.saeco.com/care och läsa svaren på vanliga
frågor eller kontakta kundtjänsten i ditt land.

Problem Orsak Lösning

Bryggaren startar inte. Bryggaren är inte ansluten till
ett eluttag eller så står
huvudströmbrytaren i läget
"off" (av) (0).

Kontrollera att nätsladden är ordentligt
isatt i eluttaget.

Kontrollera att huvudströmbrytaren är i
läget "on" (på (I).
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Problem Orsak Lösning

Bryggaren befinner sig i
DEMO-läge.

Du tryckte in standbyknappen
under mer än 8 sekunder.

Stäng av och slå sedan på bryggaren
igen med hjälp av huvudbrytaren på
bryggarens baksida.

Droppbrickan fylls snabbt. Det är normalt. Bryggaren
använder vatten för att skölja
ut den inre kretsen och
bryggruppen. En del vatten
rinner direkt från den inre
kretsen till droppbrickan.

Töm droppbrickan när indikatorn för full
droppbricka blir synlig genom
droppbrickans hölje.

Placera en kopp under munstycket för
att samla upp sköljvatten.

Ikonen som visar att
behållaren för malet kaffe
är full släcks inte. 

Du tömde behållaren för malet
kaffe tömdes när bryggaren var
avstängd.

Töm alltid behållaren för malet kaffe när
bryggaren är påslagen. Om du tömmer
behållaren för malet kaffe tömdes när
bryggaren var avstängd återställs inte
räknaren för antalet bryggda koppar
kaffe. Om detta inträffar fortsätter
meddelandet Töm behållaren för malet
kaffe att visas på skärmen trots att
behållaren inte är full.

Du satte tillbaka behållaren för
malet kaffe i bryggaren för
snabbt.

Sätt inte tillbaka behållaren för malet
kaffe förrän ett meddelande på skärmen
uppmanar dig att göra detta.

Jag kan inte ta bort
bryggruppen.

Bryggruppen är inte korrekt
isatt.

Stäng underhållsluckan. Stäng av
bryggaren och slå sedan på den igen.
Vänta tills skärmen som visar att
bryggaren är klar att använda visas och
ta sedan ur bryggruppen.

 Du har inte tagit ur behållaren
för malet kaffe.

Ta ur behållaren för malet kaffe innan du
tar ur bryggruppen.

Jag kan sätta in
bryggruppen.

Bryggruppen är inte korrekt
isatt.

Du placerade inte bryggruppen i rätt
läge innan du satte tillbaka den.
Kontrollera att spaken är i kontakt med
bryggruppens bas och att bryggruppens
hake är i rätt läge.

Återställ kaffebryggaren så här: sätt
tillbaka droppbrickan och behållaren för
malet kaffe i bryggaren. Sätt inte tillbaka
bryggruppen i bryggaren. Stäng
underhållsluckan, stäng av bryggaren
och slå sedan på den igen. Försök sedan
sätta tillbaka bryggruppen i bryggaren
igen.
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Problem Orsak Lösning

Bryggaren har fastnat i
avkalkningsläget.

Du kan inte ta ur bryggruppen när
avkalkningsprocessen pågår. Slutför
avkalkningsprocessen och ta sedan ur
bryggruppen.

Kaffet har för lite skum
eller är vattnigt.

Kaffekvarnen är inställd på en
för grov malningsgrad.

Ställ in kaffekvarnen på en finare
malningsgrad.

 Kaffeblandningen är inte
korrekt.

Ändra kaffeblandningen.

 Bryggaren har inte slutfört den
automatiska justeringen.

Brygg några koppar kaffe.

 Bryggruppen är smutsig. Rengör bryggruppen.

Det läcker kaffe från
kaffemunstycket.

Kaffemunstycket är igensatt. Rengör kaffemunstycket och dess hål
med en piprensare.

Utloppskanalen för kaffe är
tilltäppt.

Rengör utloppskanalen för kaffe.

Kaffet är inte tillräckligt
varmt.

Du har använt kalla
kaffekoppar.

Prova att förvärma kopparna genom att
skölja ur dem med varmt vatten.

 Den inställda temperaturen är
för låg. Kontrollera
menyinställningarna.

Välj temperaturinställningen "high" (hög)
på menyn.

 Du har lagt till mjölk. Mjölken sänker alltid kaffets temperatur,
oberoende av om den är varm eller kall.

Bryggaren maler
kaffebönorna men inget
kaffe kommer ut. 

Utloppskanalen för kaffe är
blockerad.

Rengör utloppskanalen för kaffe med ett
skedskaft eller med handtaget på
kaffemåttet. Slå av apparaten och slå
sedan på den igen.

Kaffekvarnen är inställd på en
för fin malningsgrad.

Ställ in kaffekvarnen på en grövre
malningsgrad.

 Bryggruppen är smutsig. Rengör bryggruppen.

 Kaffemunstycket är smutsigt. Rengör kaffemunstycket och dess hål
med en piprensare.

Kaffet rinner ut för
långsamt.

Kaffekvarnen är inställd på en
för fin malningsgrad.

Använd en annan kaffeblandning eller
justera kaffekvarnen.

 Bryggruppen är smutsig. Rengör bryggruppen.

 Utloppskanalen för kaffe är
blockerad.

Rengör utloppskanalen för kaffe med ett
skedskaft eller med handtaget på
kaffemåttet.

 Bryggarens krets blockeras av
kalkavlagringar.

Kalka av bryggaren.
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Problem Orsak Lösning

Den skummade mjölken
är för kall.

Kopparna är kalla. Förvärm kopparna med varmt vatten.

Mjölken skummas inte. Den automatiska
mjölkskummaren är smutsig,
felaktigt ihopsatt eller felaktigt
monterad på bryggaren.

Rengör den automatiska
mjölkskummaren och kontrollera att den
är korrekt ihopsatt och monterad på
bryggaren. 

 Den mjölksort som används är
inte lämplig att skumma.

Olika mjölksorter ger både olika
mängder skum och skum av olika
kvalitet. Följande mjölksorter har gett ett
bra mjölkskum i våra tester: mellanmjölk,
standardmjölk, sojamjölk och laktosfri
mjölk. Vi har inte testat några andra
mjölksorter. Dessa kan ge en mindre
mängd mjölkskum.

Jag kan inte aktivera
AquaClean-filtret och
bryggaren uppmanar dig
att genomföra en
avkalkning.

Du har redan bytt åtta
AquaClean-filter. När du har
bytt AquaClean-filtret 8 gånger
måste bryggaren avkalkas.

Kalka av bryggaren först och installera
sedan AquaClean-filtret. Aktivera alltid
AquaClean-filtret via bryggarens
menyer. Gör även detta när du byter ut
filtret.

 Filtret har inte bytts ut i tid efter
att ikonen för AquaClean-filtret
börjat blinka och
filterkapaciteten har minskat till
0 %. 

Kalka av bryggaren först och installera
sedan AquaClean-filtret.

 Du installerade inte
AquaClean-filtret i samband
med den första installationen
utan först efter att cirka 50
koppar kaffe har bryggts
(baserat på 100 ml-koppar).
Bryggaren måste vara
fullständigt fri från
kalkavlagringar innan du kan
installera AquaClean-filtret.

Kalka av bryggaren först och installera
sedan ett nytt AquaClean-filter. När du
har kalkat av bryggaren återställs
filterräknaren till 0/8. Bekräfta alltid
aktiveringen av filtret via bryggarens
menyer. Gör även efter filterbyte.

 Du aktiverade inte det nya eller
utbytta AquaClean-filtret i
bryggarens menyer. Du måste
bekräfta aktiveringen i
bryggarens menyer även efter
att du har bytt ut ett filter.

Kalka av bryggaren först. Aktivera sedan
AquaClean-filtret via bryggarens
menyer. Gör även detta när du byter ut
filtret.

Ikonen för AquaClean-
filtret visas inte på den här
skärmen när jag har bytt
ut filtret.

Du bekräftade inte aktiveringen
i bryggarens menyer.

Bekräfta aktiveringen av filtret i
bryggarens menyer. Om meddelandet
START CALC CLEAN (starta avkalkning)
visas på skärmen måste du först kalka av
bryggaren. Ta ur AquaClean-filtret innan
du startar avkalkningen och sätt tillbaka
det igen efteråt.
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Problem Orsak Lösning

AquaClean-filtret har
installerats men
meddelandet om
avkalkning visas.

Du har inte aktiverat
AquaClean-filtret i bryggarens
menyer.

Kalka av bryggaren först och installera
sedan ett nytt AquaClean-filter. Detta
återställer filterräknaren till 0/8. Bekräfta
alltid aktiveringen av filtret via
bryggarens menyer, även efter att filtret
har bytts ut.

AquaClean-filtret passar
inte.

Du måste få bort den luft som
finns i filtret.

Låt luftbubblorna lämna filtret.

 Det finns fortfarande vatten i
vattenbehållaren.

Töm vattenbehållaren innan du
installerar filtret.

 Det filter du försöker installera
är inte ett AquaClean-filter.

AquaClean-filter är den enda filtertyp
som kan användas i bryggaren.

O-ringen av gummi är inte
fastsatt på AquaClean-filtret.

Leta reda på den O-ring som medföljer i
förpackningen och sätt fast den på
AquaClean-filtret.

Det finns vatten under
bryggaren.

Droppbrickan är överfull och
innehållet har runnit ut.

Töm droppbrickan när indikatorn för full
droppbricka blir synlig genom
droppbrickans hölje. Töm alltid
droppbrickan innan du genomför en
avkalkning av bryggaren.

 Bryggaren är inte placerad på
en horisontell yta.

Placera bryggaren på en horisontell yta
så att indikatorn för full droppbricka kan
fungera korrekt.
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Επισκόπηση μηχανής
1 Περιβάλλον εργασίας χρήστη 22 Πορτάκι

2 Κουμπί ESPRESSO 23 Λυχνία «γεμάτου δίσκου περισυλλογής υγρών»

3 Κουμπί ESPRESSO LUNGO 24 Δίσκος περισυλλογής υγρών

4 Κουμπί CAFFÈ CREMA 25 Κουμπί απασφάλισης δίσκου περισυλλογής υγρών

5 Κουμπί escape (έξοδος) 26 Καλώδιο

6 Κουμπί OK 27 Κουμπί ρύθμισης άλεσης

7 Κουμπί αναμονής 28 Καπάκι χοάνης κόκκων καφέ

8 Οθόνη 29 Χοάνη κόκκων καφέ

9 Κουμπί MENU/SPECIAL DRINKS 30 Ομάδα παρασκευής

10 Κουμπί UP 31 Πορτάκι (εσωτερικό) με οδηγίες καθαρισμού

11 Κουμπί DOWN 32 Στόμιο εξόδου καφέ

12 Κουμπί AROMA STRENGTH 33 Συρτάρι υπολειμμάτων καφέ

13 Κουμπί HOT WATER (Ζεστό νερό) 34 Δοχείο συλλογής κόκκων καφέ

14 Κουμπί MILK FROTH (Αφρόγαλα) 35 Κάλυμμα δίσκου περισυλλογής υγρών

15 Στόμιο εκροής ζεστού νερού 36 Αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα

16 Προσαρμόσιμο στόμιο εκροής καφέ 37 Δοχείο νερού

17 Καπάκι δοχείου νερού 38 Φίλτρο AquaClean

18 Καπάκι χοάνης κόκκων καφέ 39 Δοκιμαστική ταινία σκληρότητας νερού

19 Καπάκι διαμερίσματος προαλεσμένου καφέ 40 Σωληνάριο γράσου με άκρο εφαρμογής και καπάκι

20 Κεντρικός διακόπτης 41 Βουρτσάκι καθαρισμού

21 Υποδοχή καλωδίου 42 Κουτάλα μέτρησης

Εισαγωγή 
Συγχαρητήρια για την αγορά της πλήρως αυτόματης μηχανής καφέ Saeco! Για να
επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που παρέχει η Saeco, δηλώστε το προϊόν
σας στην ιστοσελίδα www.saeco.com/care. 
Για να σας βοηθήσει να εκμεταλλευτείτε στο έπακρο τη μηχανή καφέ σας, η Saeco
προσφέρει πλήρη υποστήριξη με 4 διαφορετικούς τρόπους:
- Τον ξεχωριστό οδηγό γρήγορης έναρξης για την πρώτη εγκατάσταση και την

πρώτη χρήση.
- Το παρόν εγχειρίδιο χρήστη για πιο λεπτομερείς πληροφορίες για τον τρόπο

χρήσης της μηχανής, τον τρόπο να την κρατάτε καθαρή, τον τρόπο να την
αφαλατώνετε και τον τρόπο να επιλύετε προβλήματα.
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- Αυτός είναι ο κωδικός QR. Σαρώστε τον παρόντα κωδικό για να αποκτήσετε
πρόσβαση σε βίντεο παρουσίασης για το πώς να παρασκευάζετε του καλύτερους
καφέδες, πώς να καθαρίζετε τη μηχανή και για μια λίστα συχνών ερωτήσεων.
(www.saeco.com/care)

- Το ξεχωριστό φυλλάδιο με σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια.

Πρώτη εγκατάσταση
Για την πρώτη εγκατάσταση, ακολουθήστε τις οδηγίες στον ξεχωριστό οδηγό
γρήγορης έναρξης.

Σημείωση: Αυτή η μηχανή έχει ελεγχθεί με καφέ. Αν και έχει καθαριστεί προσεκτικά,
ίσως να υπάρχουν ορισμένα υπολείμματα καφέ. Ωστόσο, εγγυόμαστε ότι η μηχανή
είναι απολύτως καινούρια.

Σημείωση: Μπορείτε να τοποθετήσετε το φίλτρο AquaClean κατά τη διαδικασία της
πρώτης εγκατάστασης (βλέπε ξεχωριστό οδηγό γρήγορης έναρξης). Εάν παραλείψετε
την εγκατάσταση του φίλτρου AquaClean στην πρώτη χρήση, μπορείτε να το
εγκαταστήσετε αργότερα εισάγοντας το μενού.

Φίλτρο AquaClean 
Το φίλτρο AquaClean έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να μειώνει τις εναποθέσεις αλάτων
στη μηχανή του καφέ σας και να παρέχει φιλτραρισμένο νερό για να διατηρείται το
άρωμα και η γεύση κάθε φλιτζανιού του καφέ. Εάν χρησιμοποιείτε μια σειρά 8 φίλτρων
AquaClean, όπως υποδεικνύεται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, δεν χρειάζεται να
αφαλατώσετε τη μηχανή σας για 5000 φλιτζάνια.

Σημείωση: Η μηχανή θα πρέπει να έχει καθαριστεί εντελώς από τα άλατα, για να
αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το φίλτρο AquaClean. Εάν δεν ενεργοποιήσατε το φίλτρο
κατά την πρώτη εγκατάσταση, πρέπει να αφαλατώσετε τη μηχανή πριν να
ενεργοποιήσετε το φίλτρο.

Ενεργοποίηση του φίλτρου AquaClean
Σημείωση: Πάντα να επιβεβαιώνετε την ενεργοποίηση του φίλτρου AquaClean στο
μενού της μηχανής, όπως περιγράφεται παρακάτω. Χρειάζεστε επίσης να το κάνετε
αυτό αφού αντικαταστήσετε το φίλτρο AquaClean. Ενεργοποιώντας το φίλτρο
AquaClean στο μενού της μηχανής, η μηχανή παρακολουθεί τον αριθμό των φίλτρων
που χρησιμοποιούνται. Όταν το φίλτρο έχει αντικατασταθεί 8 φορές, η μηχανή σάς
υπενθυμίζει να το αφαλατώσετε.

1 Για οδηγίες για το πώς να προετοιμάσετε για χρήση το φίλτρο AquaClean, βλέπε
τον ξεχωριστό οδηγό γρήγορης έναρξης.
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Σημείωση: Κουνήστε το φίλτρο AquaClean για περίπου 5 δευτερόλεπτα, βυθίστε το
ανάποδα σε μια κανάτα με κρύο νερό και περιμένετε έως ότου σταματήσουν να
βγαίνουν φυσαλίδες.

2 Πατήστε το κουμπί MENU/SPECIAL DRINKS, επιλέξτε MENU και πατήστε το
κουμπί OK για επιβεβαίωση. Μετακινηθείτε για να επιλέξετε AQUACLEAN FILTER.
Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

AQUACLEAN

FILTER

0 / 8

- Η οθόνη εμφανίζει το αριθμό των φίλτρων AquaClean που έχουν εγκατασταθεί
προηγουμένως από 0 έως 8 φίλτρα.

ACTIVATE

AQUACLEAN FILTER?

2 MIN

3 Η οθόνη ρωτά εάν θέλετε να ενεργοποιήσετε το φίλτρο. Πατήστε το κουμπί "OK"
για επιβεβαίωση.

INSERT FILTER

FILL WATER TANK

4 Η οθόνη σάς ζητά να εισαγάγετε το φίλτρο και να γεμίσετε το δοχείο νερού.
Φροντίστε να γεμίσετε το δοχείο νερού μέχρι την ένδειξη στάθμης MAX. 

INSERT

WATER SPOUT

5 Η οθόνη σάς υπενθυμίζει να εισαγάγετε το στόμιο εκροής ζεστού νερού στη
μηχανή. Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

PLACE A

CONTAINER

UNDER THE

WATER SPOUT

6 Η οθόνη σάς υπενθυμίζει να τοποθετήσετε ένα δοχείο κάτω από το στόμιο εκροής
ζεστού νερού. Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση. Η μηχανή ξεκινά να
διανέμει νερό.

ACTIVATING

FILTER

- Εμφανίζεται η οθόνη ενεργοποίησης φίλτρου με μια ράβδο προόδου που
δείχνει την πρόοδο της ενεργοποίησης του φίλτρου.

- Όταν η ενεργοποίηση τελειώσει, η οθόνη εμφανίζει ένα σημάδι για
επιβεβαίωση της ενεργοποίησης.
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- Τότε εμφανίζεται η οθόνη ετοιμότητας της μηχανής με το εικονίδιο AquaClean
100% που υποδεικνύει ότι το φίλτρο έχει ενεργοποιηθεί.

Αντικατάσταση του φίλτρου AquaClean
Σημείωση: Αντικαταστήστε το φίλτρο AquaClean μόλις η χωρητικότητά του πέσει στο
0% και αρχίσει να αναβοσβήνει γρήγορα το εικονίδιο του φίλτρου. Να αντικαθιστάτε
το φίλτρο AquaClean τουλάχιστον μία φορά κάθε 3 μήνες, ακόμα κι αν η μηχανή δεν
έχει ακόμα υποδείξει ότι απαιτείται αντικατάσταση.

Συμβουλή: Σας συνιστούμε να αγοράσετε νέο φίλτρο, όταν η χωρητικότητά του πέσει
στο 10% και αρχίσει να αναβοσβήνει αργά το εικονίδιο του φίλτρου. Έτσι, θα
μπορέσετε να αντικαταστήσετε το φίλτρο, όταν η χωρητικότητά του πέσει στο 0%.
1 Αφαιρέστε το φίλτρου AquaClean και αντικαταστήστε το με ένα νέο φίλτρο

AquaClean (επίσης δείτε τον ξεχωριστό οδηγό γρήγορης έναρξης).
2 Πατήστε το κουμπί MENU/SPECIAL DRINKS (Μενού/Ειδικά ροφήματα),

μετακινηθείτε έως το AQUACLEAN FILTER. Πατήστε το κουμπί OK για
επιβεβαίωση.

AQUACLEAN

FILTER

2 / 8

- Η οθόνη ρωτά εάν θέλετε να ενεργοποιήσετε ένα νέο φίλτρο.
3 Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

- Η οθόνη ενημερώνει αυτόματα τον αριθμό των φίλτρων που χρησιμοποιούνται.
- Παρασκευάστε 2 φλιτζάνια ζεστού νερού (0,5 λίτρα), για να ολοκληρωθεί η

ενεργοποίηση. Απορρίψτε αυτό το νερό.

Αντικατάσταση του φίλτρου AquaClean μετά από τη χρήση 8 φίλτρων
1 Όταν το εικονίδιο του φίλτρου αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη, πατήστε το

κουμπί MENU/SPECIAL DRINKS (Μενού/Ειδικά ροφήματα), κυλήστε στο φίλτρο
AQUACLEAN FILTER και πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση. 

DESCALE BEFORE

ACTIVATING FILTER

- Η οθόνη σάς λέει ότι χρειάζεστε να αφαλατώσετε τη μηχανή προτού
ενεργοποιήσετε το νέο φίλτρο.

2 Πατήστε το κουμπί OK, για να ξεκινήσει η διαδικασία αφαλάτωσης.
- Πατήστε το κουμπί escape (έξοδος) αρκετές φορές, για να βγείτε από το μενού

φίλτρου, εάν δεν θέλετε να αφαλατώσετε αμέσως.
3 Στο τέλος της διαδικασίας αφαλάτωσης, η οθόνη σάς ρωτά εάν θέλετε να

εγκαταστήσετε το φίλτρο AquaClean.
- Ακολουθήστε τα βήματα που αναφέρονται στην ενότητα «Αντικατάσταση του

φίλτρου AquaClean».

Μέτρηση της σκληρότητας του νερού
Σημείωση: Εάν έχετε εγκαταστήσει το φίλτρο AquaClean, δεν χρειάζεται να ρυθμίσετε
τη σκληρότητα του νερού.

Για να μπορέσετε να ρυθμίσετε τις ρυθμίσεις της μηχανής για το νερό στην περιοχή
σας, μετρήστε τη σκληρότητα του νερού με τη δοκιμαστική ταινία σκληρότητας νερού
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που παρέχεται. Η προεπιλεγμένη σκληρότητα του νερού της μηχανής έχει ρυθμιστεί
στο υψηλότερο επίπεδο (4). Εάν η μετρημένη σκληρότητα του νερού διαφέρει,
προσαρμόστε τη ρύθμιση στο μενού της μηχανής.
1 Βυθίστε τη δοκιμαστική ταινία σκληρότητας νερού (που παρέχεται με τη μηχανή)

σε νερό της βρύσης για 1 δευτερόλεπτο. 
2 Αφαιρέστε τη δοκιμαστική ταινία σκληρότητας νερού και περιμένετε 1 λεπτό.
3 Ελέγξτε πόσα τετράγωνα έχουν κοκκινίσει και ελέγξτε τη σκληρότητα του νερού

στον παρακάτω πίνακα.

αριθμός κόκκινων τετραγώνων τιμή για προσδιορισμό σκληρότητα νερού

1 πολύ μαλακό νερό

2 μαλακό νερό

3 σκληρό νερό

4 πολύ σκληρό νερό

4 Πατήστε το κουμπί MENU (Μενού), επιλέξτε το μενού και μετακινηθείτε για να
επιλέξετε σκληρότητα νερού. Επιλέξτε την προτιμώμενη ρύθμιση σκληρότητας
νερού και πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

Πίνακας ελέγχου και οθόνη
Αυτή η μηχανή espresso έχει μια αυτοεπεξηγούμενη οθόνη για εύκολη χρήση.
Διαβάστε τις παρακάτω ενότητες για μια γρήγορη παρουσίαση των κουμπιών. 

Κουμπιά ροφήματος ενός αγγίγματος
Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά ροφημάτων ενός αγγίγματος (ESPRESSO, ESPRESSO
LUNGO, CAFFÉ CREMA, MILK FROTH και HOT WATER), για να ετοιμάσετε γρήγορα
ένα από τα προκαθορισμένα ροφήματα. 

- Σημείωση: Εάν θέλετε να σταματήσετε τη διαδικασία παρασκευής προτού τελειώσει
η μηχανή την εκροή του προκαθορισμένου όγκου καφέ, πατήστε το κουμπί OK ή
το κουμπί του προηγουμένως διαλεγμένου ροφήματος.

- Μπορείτε να προσαρμόσετε τον όγκο του espresso ή του espresso lungo.

Κουμπιά πλοήγησης
Χρησιμοποιήστε τα κουμπιά που περιγράφονται παρακάτω για να πλοηγηθείτε μέσα
στο μενού: 

Κουμπί escape (έξοδος): πατήστε αυτό
το κουμπί, για να επιστρέψετε στο
κύριο μενού.

Κουμπί πάνω: πατήστε αυτό το κουμπί
για να μετακινηθείτε προς τα πάνω
στο μενού εμφάνισης.

Κουμπί Ok: πατήστε αυτό το κουμπί
για να επιλέξετε, να επιβεβαιώσετε ή
να διακόψετε μια λειτουργία.

Κουμπί κάτω: πατήστε αυτό το κουμπί
για να μετακινηθείτε προς τα κάτω στο
μενού εμφάνισης.
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Κουμπί MENU/SPECIAL DRINKS
Χρησιμοποιήστε το κουμπί MENU/SPECIAL DRINKS για να ετοιμάσετε άλλα ροφήματα,
όπως ristretto και espresso double. Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε το κουμπί
MENU για να αλλάξετε τις ακόλουθες ρυθμίσεις: 

- Γλώσσα: μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κουμπί MENU για να ρυθμίσετε τη
γλώσσα που προτιμάτε.

- Αντίθεση οθόνης
- Θερμοκρασία καφέ
- Χρόνος αναμονής: αυτή είναι η ώρα μετά την οποία η μηχανή εισέρχεται σε

κατάσταση αναμονής. 
- Σκληρότητα νερού: για να μπορέσετε να προσαρμόσετε τις ρυθμίσεις της μηχανής

για το νερό στην περιοχή σας, μετρήστε τη σκληρότητα του νερού.
- Για να ενεργοποιήστε το φίλτρο AquaClean
- Για να ξεκινήσετε την αφαλάτωση

Κουμπί AROMA STRENGTH (Ένταση αρώματος) 
Χρησιμοποιήστε το κουμπί AROMA STRENGTH (Ένταση αρώματος) για να ρυθμίσετε
την ένταση του καφέ ή για να παρασκευάσετε προαλεσμένο καφέ.

Παρασκευή καφέ

Παρασκευή καφέ με κόκκους καφέ
Προσοχή: Να χρησιμοποιείτε μόνο κόκκους καφέ espresso. Μη βάζετε ποτέ
αλεσμένο καφέ, ακαβούρδιστους ή καραμελωμένους κόκκους καφέ στη χοάνη
κόκκων καφέ, καθώς έτσι μπορεί να προκληθεί βλάβη στη μηχανή.

Για να παρασκευάσετε καφέ, ακολουθήστε τις οδηγίες στον ξεχωριστό οδηγό
γρήγορης έναρξης. 

Για να παρασκευάσετε δύο φλιτζάνια espresso ή espresso lungo, πατήστε το κουμπί του
επιθυμητού ροφήματος δύο φορές. Η μηχανή πραγματοποιεί ταυτόχρονα δύο κύκλους
άλεσης με τη σειρά.

Σημείωση: Η χρήση του καπακιού της χοάνης κόκκων καφέ βοηθά στο να
διατηρούνται φρέσκοι οι κόκκοι καφέ. 

Παρασκευή καφέ με προαλεσμένο καφέ
Όταν παρασκευάζετε καφέ με προαλεσμένο καφέ, χρησιμοποιήστε την κουτάλα
δοσομετρητή που παρέχεται για να βάλετε τη σωστή δόση στο διαμέρισμα του
προαλεσμένου καφέ. Μην προσθέτετε υπερβολική ποσότητα προαλεσμένου καφέ για
να αποφύγετε να μπλοκαριστεί το συρτάρι απόρριψης. 

1 Ανοίξτε το καπάκι του διαμερίσματος προαλεσμένου καφέ.
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2 Ρίξτε μία κουτάλα προαλεσμένου καφέ στο διαμέρισμα προαλεσμένου καφέ και
κλείστε το καπάκι.

Προσοχή: Μην τοποθετήσετε οποιαδήποτε άλλη ουσία εκτός από προαλεσμένο
καφέ στο διαμέρισμα προαλεσμένου καφέ, καθώς αυτό μπορεί να βλάψει τη
μηχανή.

3 Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το στόμιο εκροής καφέ.
4 Πατήστε το κουμπί AROMA STRENGTH και επιλέξτε τη λειτουργία παρασκευής με

προαλεσμένο καφέ.
5 Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

Η μηχανή ξεκινά αυτόματα την παρασκευή του επιλεγμένου ροφήματος.

Σημείωση: Με το προαλεσμένο καφέ, μπορείτε να παρασκευάσετε μόνο έναν καφέ
κάθε φορά.

Αφρόγαλα
Προειδοποίηση: Κίνδυνος εγκαυμάτων! Πριν από την εκροή ενδέχεται να
εκτοξευτούν μικρές σταγόνες νερού. Χρησιμοποιείτε μόνο την κατάλληλη
προστατευτική λαβή.

Σημείωση: Χρησιμοποιήστε κρύο γάλα (σε θερμοκρασία περίπου 5 °C), με
περιεκτικότητα σε πρωτεΐνες τουλάχιστον 3% για να έχετε το καλύτερο δυνατό
αποτέλεσμα. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε πλήρες ή ημιαποβουτυρωμένο γάλα. Είναι
επίσης δυνατό να χρησιμοποιήσετε αποβουτυρωμένο γάλα, γάλα σόγιας και γάλα
χωρίς λακτόζη.

1 Εισαγάγετε το σωλήνα αναρρόφησης στο αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα.

2 Εισαγάγετε το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα στη λαστιχένια λαβή στο στόμιο
εκροής ζεστού νερού/ατμού, έως ότου ασφαλίσει στη θέση της.
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3 Εισαγάγετε το σωλήνα αναρρόφησης στο δοχείο γάλακτος.

4 Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα και
πατήστε το κουμπί MILK FROTH (Αφρόγαλα).

- Η μηχανή διανέμει πρώτα το αφρόγαλα απευθείας στο γυάλινο σκεύος.
5 Πατήστε το κουμπί OK, για να σταματήσει να παράγεται αφρόγαλα.

Σημείωση: Μετά τη διανομή ροφήματος με βάση το γάλα, εκτελέστε έναν γρήγορο
καθαρισμό του κυκλώματος γάλακτος (βλ. «Γρήγορος καθαρισμός του συστήματος
γάλακτος»). 

Ζεστό νερό 
Προειδοποίηση: Κίνδυνος εγκαυμάτων. Κρατάτε το εξάρτημα ατμού μόνο
από την προστατευτική λαβή του. Πριν από την εκροή ενδέχεται να
εκτοξευτούν μικρές σταγόνες νερού.

1 Αφαιρέστε το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα από το στόμιο εκροής ζεστού
νερού/ατμού.

2 Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από το στόμιο εκροής ζεστού νερού/ατμού και
πατήστε το κουμπί HOT WATER (Ζεστό νερό).

- Η διανομή ζεστού νερού ξεκινά αυτόματα.
3 Πατήστε το κουμπί OK, για να σταματήσει η εκροή ζεστού νερού. Αφαιρέστε το

δοχείο.
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Τύποι και μήκη ροφημάτων

Τύποι ροφήματος
Όνομα ροφήματος Περιγραφή Τρόπος επιλογής

Espresso Καφές με παχύ καϊμάκι που σερβίρεται σε
μικρό φλιτζάνι 

Κουμπί ροφήματος ενός αγγίγματος
στον πίνακα ελέγχου

Espresso lungo Πιο μακρύς espresso με παχύ καϊμάκι που
σερβίρεται σε φλιτζάνι μεσαίου μεγέθους

Κουμπί ροφήματος ενός αγγίγματος
στον πίνακα ελέγχου

Ristretto Πιο μικρό espresso με παχύ καϊμάκι που
σερβίρεται σε μικρό φλιτζάνι

MENU/SPECIAL DRINKS

Caffè crema Αραιός espresso με λεπτό καϊμάκι που
σερβίρεται σε μεγάλο φλιτζάνι

MENU/SPECIAL DRINKS

Espresso double Διπλός espresso με παχύ καϊμάκι
που σερβίρεται σε μικρό φλιτζάνι

MENU/SPECIAL DRINKS

Αφρόγαλα Ζεστό γάλα με αφρό MENU/SPECIAL DRINKS

Ζεστό νερό   MENU/SPECIAL DRINKS

Μήκη ροφημάτων
Όνομα ροφήματος Βασικό μήκος Εύρος μήκους

Espresso 40 ml 20 - 230 ml

Ristretto 30 ml 20 - 230 ml

Espresso Lungo 80 ml 20 - 230 ml

Caffè Crema 125 ml 20 - 230 ml

Espresso Double 60 ml (διπλή άλεση) 40 - 230 ml

Ζεστό νερό 300 ml 50 - 450 ml

Ρύθμιση του όγκου και της γεύσης

Προσαρμογή του όγκου καφέ και γάλακτος
Μπορείτε να ρυθμίσετε τον όγκο του ροφήματος που παρασκευάζεται ανάλογα με τις
προτιμήσεις σας και το μέγεθος των φλιτζανιών. 

Προσοχή: Μη χρησιμοποιείτε φλιτζάνια που έχουν διάμετρο άνω των 8 cm για να
αποφύγετε να προκαλέσετε βλάβη στην πρόσοψη. 
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Σημείωση: Σας συμβουλεύουμε να χρησιμοποιείτε γυάλινα φλιτζάνια ή φλιτζάνια με
στεφάνη με κεραμική επικάλυψη.

1 Για να ρυθμίσετε τον όγκο του espresso, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί
ESPRESSO έως ότου εμφανιστεί στην οθόνη το εικονίδιο MEMO.
- Η μηχανή εισέρχεται στη φάση προγραμματισμού και αρχίζει να παρασκευάζει

το επιλεγμένο ρόφημα.
2 Πατήστε το κουμπί ΟΚ όταν το φλιτζάνι σας γεμίσει με την ποσότητα espresso που

θέλετε.
- Το σημάδι στην οθόνη δείχνει ότι το κουμπί έχει προγραμματιστεί: κάθε φορά

που το πατάτε, η μηχανή παρασκευάζει τον καθορισμένο όγκο espresso.

Για να ρυθμίσετε την ποσότητα του espresso lungo, caffè crema, αφρόγαλου και ζεστού
νερού, ακολουθήστε την ίδια διαδικασία: πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί
του ροφήματος και πατήστε το κουμπί OK όταν το φλιτζάνι περιέχει την επιθυμητή
ποσότητα.

Προσαρμογή του πόσο δυνατός είναι ο καφές
Για να αλλάξετε το πόσο βαρύς θα είναι ο καφές, πατήστε το κουμπί AROMA
STRENGTH (Ένταση αρώματος). Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί AROMA
STRENGTH, αλλάζει κατά μία μονάδα το πόσο έντονη είναι η γεύση του καφέ. Η
οθόνη δείχνει τη γεύση που έχει επιλεγεί, η οποία αποθηκεύεται μόνο εάν
παρασκευάσετε καφέ.

1

2

3

4

5

1 Πολύ απαλός
2 Απαλός 
3 Κανονικός
4 Δυνατός
5 Πολύ δυνατός

Σημείωση: Η μηχανή διανέμει αυτόματα το σωστό όγκο καφέ για κάθε γεύση του
καφέ.

Σημείωση: Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε το κουμπί AROMA STRENGTH
(Ένταση αρώματος) για να παρασκευάσετε καφέ με προαλεσμένο καφέ. 

Σημείωση: Αφού προσαρμόσετε τη γεύση του καφέ, η οθόνη εμφανίζει το κύριο μενού
ξανά και αποθηκεύει την επιλεγμένη γεύση καφέ όταν παρασκευάζετε έναν καφέ. 

 

Προσαρμογή των ρυθμίσεων του μύλου
Μπορείτε να προσαρμόσετε τις ρυθμίσεις άλεσης χρησιμοποιώντας το κουμπί
ρύθμισης άλεσης εντός του δοχείου κόκκων καφέ. Σε κάθε ρύθμιση που επιλέγεται, ο
κεραμικός μύλος καφέ εγγυάται απολύτως ομοιόμορφη άλεση για κάθε φλιτζάνι καφέ
που παρασκευάζετε. Διατηρεί το πλήρες άρωμα του καφέ και προσφέρει τέλεια γεύση
σε κάθε φλιτζάνι.

Σημείωση: Μπορείτε να ρυθμίσετε τις ρυθμίσεις άλεσης μόνο όταν η μηχανή αλέθει
κόκκους καφέ. 
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Προσοχή: Μη γυρίζετε το κουμπί ρύθμισης άλεσης περισσότερο από ένα επίπεδο τη
φορά, ώστε να αποφύγετε τυχόν βλάβη στο μύλο. 
1 Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το στόμιο εκροής καφέ.
2 Ανοίξτε το καπάκι της χοάνης κόκκων καφέ.
3 Πατήστε το κουμπί ESPRESSO.

1

2

4 Όταν ο μύλος αρχίσει να αλέθει, πατήστε κάτω το κουμπί ρύθμισης άλεσης και
στρέψτε το αριστερά ή δεξιά.

- Υπάρχουν 10 διαφορετικές ρυθμίσεις άλεσης από τις οποίες μπορείτε να επιλέξετε.
Όσο πιο χαμηλή είναι η ρύθμιση, τόσο πιο δυνατός είναι ο καφές.

 

Καθαρισμός και συντήρηση
Σημείωση: Συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα για το πότε και το πώς να
καθαρίζετε όλα τα αποσπώμενα εξαρτήματα της μηχανής. Για πιο αναλυτικές
πληροφορίες για το πώς να καθαρίζετε την ομάδα παρασκευής και πώς να
αφαλατώνετε τη μηχανή, διαβάστε τα παρακάτω αντίστοιχα κεφάλαια ή μεταβείτε
στον ειδικό ιστότοπο www.saeco.com/care. 

Πίνακας καθαρισμού 
Περιγραφή
εξαρτημάτων

Πότε να καθαρίζεται Τρόπος καθαρισμού

Ομάδα παρασκευής Εβδομαδιαία Αφαιρέστε την ομάδα παρασκευής και καθαρίστε την κάτω
από τη βρύση.

Ανάλογα με τον τύπο
χρήσης

Λιπάνετε την ομάδα παρασκευής.

Μηνιαία Καθαρίστε την ομάδα παρασκευής με τα δισκία
απομάκρυνσης ελαίων καφέ.

Αυτόματο εξάρτημα για
αφρόγαλα

Μετά από κάθε χρήση Εκτελέστε τη διαδικασία γρήγορου καθαρισμού για το
σύστημα γάλακτος.

Καθημερινά Εκτελέστε τη διαδικασία καθημερινού καθαρισμού.

Μηνιαία Εκτελέστε τη διαδικασία μηνιαίου καθαρισμού.

Δίσκος περισυλλογής
υγρών

Μόλις εμφανιστεί η
κόκκινη ένδειξη «γεμάτος
δίσκος περισυλλογής
υγρών» μέσα από τον
δίσκο περισυλλογής
υγρών.

Αδειάστε τον δίσκο περισυλλογής υγρών και καθαρίστε τον
κάτω από τη βρύση.
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Περιγραφή
εξαρτημάτων

Πότε να καθαρίζεται Τρόπος καθαρισμού

Δοχείο συλλογής
κόκκων καφέ

Όποτε σας βολεύει Αδειάστε το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ και καθαρίστε το
με νερό της βρύσης. Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή είναι
ενεργοποιημένη ενώ αδειάζετε και καθαρίζετε το δοχείο
συλλογής κόκκων καφέ.

Δοχείο νερού Όποτε σας βολεύει Καθαρίστε το στη βρύση.

Διαμέρισμα
προαλεσμένου καφέ

Εβδομαδιαία Καθαρίστε το πάνω μέρος με τη λαβή ενός κουταλιού, όπως
φαίνεται παρακάτω.

Καθαρισμός της ομάδας παρασκευής
Σημείωση: Σαρώστε τον κωδικό QR ή επισκεφτείτε τον ιστότοπο
www.saeco.com/care για αναλυτικές οδηγίες για το πώς να αποσυναρμολογείτε και
να καθαρίζετε την ομάδα παρασκευής. 

Προσοχή: Μην καθαρίζετε την ομάδα παρασκευής στο πλυντήριο πιάτων και μην
χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό ή άλλο καθαριστικό για να την καθαρίσετε.
Αυτό μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της ομάδας παρασκευής και μπορεί να
έχει αρνητική επίδραση στη γεύση του καφέ.

Καθαρισμός της ομάδας παρασκευής στη βρύση
1 Απενεργοποιήστε τη μηχανή και αποσυνδέστε την από την πρίζα. 
2 Αφαιρέστε το δίσκο περισυλλογής υγρών με το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ.
3 Ανοίξτε το πορτάκι συντήρησης.

2

1

4 Πατήστε το κουμπί PUSH (Πιέστε) (1) και τραβήξτε τη λαβή της ομάδας
παρασκευής, για να την αφαιρέσετε από τη μηχανή (2).
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5 Ξεπλύνετε καλά την ομάδα παρασκευής με χλιαρό νερό. Καθαρίστε προσεκτικά το
πάνω φίλτρο.

6 Αφήστε την ομάδα παρασκευής να στεγνώσει στον αέρα.

Σημείωση: Μη στεγνώνετε την ομάδα παρασκευής με πανί, για να αποτρέψετε τη
συγκέντρωση ινών μέσα στην ομάδα παρασκευής.

Καθαρισμός της ομάδας παρασκευής με δισκία απομάκρυνσης
ελαίων καφέ

Προσοχή: Χρησιμοποιείτε μόνο δισκία απομάκρυνσης ελαίων καφέ για τον
καθαρισμό. Δεν έχουν λειτουργία αφαλάτωσης.

1 Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από το στόμιο εκροής καφέ.
2 Πατήστε το κουμπί AROMA STRENGTH και επιλέξτε GROUND COFFEE.
3 Τοποθετήστε ένα δισκίο απομάκρυνσης ελαίων καφέ στο διαμέρισμα

προαλεσμένου καφέ.
4 Πατήστε το κουμπί CAFFÈ CREMA. Η μηχανή παρέχει νερό από το στόμιο εκροής

καφέ. 
5 Όταν η ράβδος προόδου έχει φτάσει στη μέση, θέστε τον κύριο διακόπτη στο

πίσω μέρος της μηχανής στο OFF.
6 Αφήστε το απολιπαντικό διάλυμα να δράσει για περίπου 15 λεπτά. 
7 Θέστε τον κύριο διακόπτη στη θέση ON. Πατήστε το κουμπί αναμονής.
8 Περιμένετε έως ότου η μηχανή εκτελέσει έναν αυτόματο κύκλο καθαρισμού.
9 Εκτελέστε τη διαδικασία «Εβδομαδιαίος καθαρισμός της ομάδας παρασκευής» .
10 Αφαιρέστε το δίσκο περισυλλογής υγρών με το δοχείο απόρριψης. Αδειάστε το

δίσκο περισυλλογής υγρών και το δοχείο απόρριψης και τοποθετήστε τα πίσω στη
μηχανή.

11 Πατήστε το κουμπί AROMA STRENGTH και επιλέξτε GROUND COFFEE..
12 Πατήστε το κουμπί CAFFÈ CREMA. Η μηχανή παρέχει νερό από το στόμιο εκροής

καφέ.
13 Επαναλάβετε τα βήματα 12 και 13 δύο φορές. Απορρίψτε το νερό που παρέχεται.

Επανεισαγωγή της ομάδας παρασκευής
1 Προτού τοποθετήσετε την ομάδα παρασκευής πίσω στη μηχανή, βεβαιωθείτε ότι οι

δύο κίτρινες ενδείξεις αναφοράς στο πλάι ταιριάζουν. Αν δεν ταιριάζουν, εκτελέστε
το ακόλουθο βήμα:
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- Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός ακουμπάει στη βάση της ομάδας παρασκευής.
2 Βεβαιωθείτε ότι το κίτρινο άγκιστρο κλειδώματος της ομάδας παρασκευής

βρίσκεται στη σωστή θέση. 

- Για να τοποθετήσετε σωστά το άγκιστρο, σπρώξτε το προς τα επάνω μέχρι την
υψηλότερη θέση.

- Αν το άγκιστρο είναι στην κατώτερη θέση, τότε δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.
3 Τοποθετήστε την ομάδα παρασκευής πίσω στη μηχανή σύροντάς την στους

οδηγούς που βρίσκονται στις πλευρές μέχρι να κουμπώσει στη θέση της.

Προσοχή: Μην πιέζετε το κουμπί PUSH (Πιέστε).
4 Κλείστε το πορτάκι συντήρησης.

Λίπανση

Για τη βέλτιστη απόδοση της μηχανής, πρέπει να λιπαίνετε την ομάδα παρασκευής.
Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα για τη συχνότητα λίπανσης. Για υποστήριξη,
επισκεφτείτε τον ιστότοπο: www.saeco.com/care.

Συχνότητα χρήσης Αριθμός ροφημάτων που
παρασκευάζονται καθημερινά

Συχνότητα λίπανσης

Χαμηλή 1-5 Κάθε 4 μήνες

Κανονική 6-10 Κάθε 2 μήνες

Εντατική >10 Κάθε μήνα

1 Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την πρίζα.
2 Αφαιρέστε την ομάδα παρασκευής και ξεπλύνετέ την με χλιαρό νερό βρύσης.
3 Απλώστε μια λεπτή στρώση γράσου γύρω από τον άξονα που βρίσκεται στο κάτω

μέρος της ομάδας παρασκευής.
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4 Απλώστε μια λεπτή στρώση γράσου στους οδηγούς και στις δυο πλευρές (βλέπε
σχήμα).

5 Επανεισάγετε την ομάδα παρασκευής.

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το σωληνάριο γράσου πολλές φορές.

Καθαρισμός του αυτόματου εξαρτήματος για αφρόγαλα
Γρήγορος καθαρισμός του συστήματος παρασκευής αφρόγαλου

Σημείωση: Εκτελέστε τη διαδικασία γρήγορου καθαρισμού μετά την παρασκευή
ροφήματος με βάση το γάλα.

1 Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα.
2 Πιέστε το κουμπί HOT WATER (Ζεστό νερό) μία φορά.
3 Διανείμετε ζεστό νερό για 5 δευτερόλεπτα.
4 Για να σταματήσετε τη ροή ζεστού νερού, πατήστε το κουμπί OK.

Καθημερινός καθαρισμός του αυτόματου εξαρτήματος για
αφρόγαλα
1 Εισαγάγετε τον σωλήνα αναρρόφησης σε μια κανάτα γεμάτη με καθαρό νερό.
2 Τοποθετήστε ένα κενό δοχείο κάτω από το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα.

Πατήστε το κουμπί MILK FROTH (Αφρόγαλα).
3 Όταν το νερό που βγαίνει από το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα είναι καθαρό,

πατήστε το κουμπί escape (έξοδος), για να σταματήσει η εκροή.

Σημείωση: Αν εξακολουθούν να υπάρχουν σταγόνες γάλακτος στον σωλήνα
αναρρόφησης μετά τον καθαρισμό, αφαιρέστε τον σωλήνα αναρρόφησης από την
κανάτα και διανείμετε ατμό για περίπου 5 δευτερόλεπτα.

Μηνιαίος καθαρισμός του αυτόματου εξαρτήματος για αφρόγαλα
1 Αδειάστε το περιεχόμενο από ένα σακουλάκι καθαριστικού κυκλώματος γάλακτος

Saeco σε μια κανάτα. Προσθέστε μισό λίτρο νερό.
2 Εισαγάγετε τον σωλήνα αναρρόφησης στην κανάτα.
3 Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα.
4 Πατήστε το κουμπί MILK FROTH (Αφρόγαλα).
5 Μπορείτε να πατήσετε το κουμπί OK για διακοπή ή να αφήσετε τη μηχανή να

διανείμει υγρό, έως ότου σταματήσει αυτόματα.
6 Ξεπλύνετε το δοχείο νερού με καθαρό νερό και γεμίστε το με μισό λίτρο καθαρό

νερό για τον κύκλο καθαρισμού. Αδειάστε το δοχείο και τοποθετήστε το ξανά
κάτω από το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα.

7 Εισαγάγετε τον σωλήνα αναρρόφησης στην κανάτα.
8 Πατήστε το κουμπί MILK FROTH (Αφρόγαλα).
9 Μπορείτε να πατήσετε το κουμπί OK για διακοπή ή να αφήσετε τη μηχανή να

διανείμει υγρό, έως ότου σταματήσει αυτόματα.
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10 Αποσυναρμολογήστε το εξάρτημα για αφρόγαλα και ξεπλύνετε όλα τα μέρη του με
χλιαρό νερό ή στο πλυντήριο πιάτων.

Αποσυναρμολόγηση του αυτόματου εξαρτήματος για αφρόγαλα 
1 Αφαιρέστε το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα από το στόμιο εκροής ζεστού

νερού/ατμού. Αφαιρέστε τη λαβή από καουτσούκ από το στόμιο εκροής ζεστού
νερού/ατμού.

Προειδοποίηση: Το εξάρτημα ατμού ενδέχεται να είναι καυτό μετά τη
χρήση.

2 Αφαιρέστε τον σωλήνα αναρρόφησης.

1

2

1

3 Για να αποσυναρμολογήστε το εξάρτημα για αφρόγαλα, πιέστε στα πλευρά και
τραβήξτε το κάτω μέρος από το πάνω μέρος.

4 Αφαιρέστε το καπάκι από καουτσούκ.
5 Μετά τον καθαρισμό, επανασυναρμολογήστε το εξάρτημα για αφρόγαλα

ακολουθώντας τα παραπάνω βήματα με αντίστροφη σειρά. 

Διαδικασία αφαλάτωσης
Όταν η οθόνη ρωτά "START DESCALING?" (Να αρχίσει η αφαλάτωση;), χρειάζεται να
αφαλατώσετε τη μηχανή. Εάν δεν αφαλατώσετε τη μηχανή όταν εμφανιστεί αυτό το
μήνυμα στην οθόνη, η μηχανή μπορεί τελικά να σταματήσει να λειτουργεί σωστά. Σε
αυτήν την περίπτωση, οι επισκευές δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

Να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά διάλυμα αφαλάτωσης Saeco για να αφαλατώνετε τη
μηχανή. Το διάλυμα αφαλάτωσης Saeco είναι σχεδιασμένο έτσι ώστε να διασφαλίζει
βέλτιστη απόδοση της μηχανής. Η χρήση άλλων προϊόντων μπορεί να προκαλέσει
ζημιά στη μηχανή και να παραμείνουν υπολείμματα στο νερό. Μπορείτε να αγοράσετε
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διάλυμα αφαλάτωσης Saeco από το ηλεκτρονικό κατάστημα στη διεύθυνση
www.saeco.com/care.
Η διαδικασία αφαλάτωσης διαρκεί 23 λεπτά και αποτελείται από ένα κύκλο
αφαλάτωσης (20 λεπτών) και έναν κύκλο καθαρισμού (3 λεπτών). Μπορείτε να
διακόψετε προσωρινά την αφαλάτωση ή τον κύκλο καθαρισμού, πατώντας το κουμπί
ESC. Για να συνεχίσετε τον κύκλο αφαλάτωσης ή καθαρισμού, πατήστε το κουμπί OK. 

Σημείωση: Μην αφαιρείτε την ομάδα παρασκευής κατά τη διαδικασία αφαλάτωσης.

Προειδοποίηση: Μην πίνετε το διάλυμα αφαλάτωσης ή το νερό που ρέει
κατά τη διαδικασία αφαλάτωσης.

1 Αφαιρέστε το δίσκο περισυλλογής υγρών και το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ,
αδειάστε και καθαρίστε τα και επανατοποθετήστε τα στη θέση τους.

2 Αφαιρέστε το αυτόματο εξάρτημα για αφρόγαλα από το στόμιο εκροής ζεστού
νερού/ατμού.

3 Τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο (1,5 λίτρου) κάτω από το στόμιο εκροής καφέ.

START

DESCALING?

23 MIN

4 Όταν η οθόνη ρωτά «Να αρχίσει η αφαλάτωση;», πατήστε το OK για να ξεκινήσει
η διαδικασία αφαλάτωσης. 

5 Η οθόνη σάς υπενθυμίζει ότι πρέπει να αφαιρέσετε το φίλτρο AquaClean.
Αφαιρέστε το φίλτρο και πατήστε το κουμπί OK.

Σημείωση: Μπορείτε να πατήσετε το escape (έξοδος) για να παραλείψετε την
αφαλάτωση. Εάν θέλετε να αρχίσετε τη διαδικασία αφαλάτωσης κάποια άλλη
στιγμή, πατήστε το κουμπί MENU (Μενού), επιλέξτε MENU (Μενού) και κάντε
κύλιση για να επιλέξετε DESCALING (Αφαλάτωση). Πατήστε το κουμπί OK για
επιβεβαίωση.

6 Η οθόνη σάς υπενθυμίζει ότι πρέπει να αδειάσετε το δίσκο περισυλλογής υγρών.
Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

7 Αδειάστε το διάλυμα αφαλάτωσης στο δοχείο νερού. Γεμίστε το δοχείο νερού με
καθαρό νερό μέχρι την ένδειξη στάθμης CALC CLEAN. Τοποθετήστε το δοχείο
νερού πίσω στη μηχανή. Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.
- Αρχίζει η πρώτη φάση της διαδικασίας αφαλάτωσης. Στη μηχανή αρχίζει να

ρέει το διάλυμα αφαλάτωσης κατά διαστήματα.
- Η οθόνη δείχνει το εικονίδιο αφαλάτωσης, την ένδειξη φάσης και τη διάρκεια.

Αυτή η πρώτη φάση διαρκεί 20 λεπτά. 
8 Αφήστε τη μηχανή να διανέμει το διάλυμα αφαλάτωσης έως ότου αδειάσει το

δοχείου νερού.
9 Αφαιρέστε το δοχείο νερού και καθαρίστε το.
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MAX
CALC
CLEAN

CALC
CLEAN

1

2

10 Γεμίστε το δοχείο νερού με καθαρό νερό μέχρι την ένδειξη στάθμης CALC CLEAN.
Τοποθετήστε το δοχείο νερού πίσω στη μηχανή και πατήστε το ΟΚ.

11 Αφαιρέστε και ξεπλύνετε την καράφα γάλακτος. Γεμίστε την καράφα γάλακτος με
νερό έως την ένδειξη στάθμης MIN. Εισαγάγετε την καράφα γάλακτος στη μηχανή
κι ανοίξτε το στόμιο εκροής αφρόγαλου.

12 Αφαιρέστε κι αδειάστε το δοχείο και τοποθετήστε το πίσω κάτω από το στόμιο
εκροής καφέ. Πατήστε το κουμπί OK για επιβεβαίωση.

13 Η δεύτερη φάση της διαδικασίας αφαλάτωσης ξεκινά, η οποία είναι ο κύκλος
καθαρισμού. Αυτή η φάση διαρκεί 3 λεπτά. Η οθόνη δείχνει το εικονίδιο
καθαρισμού και τη διάρκεια της φάσης.

Σημείωση: Εάν το δοχείο νερού δεν είναι γεμάτο έως τη στάθμη CALC CLEAN, η
μηχανή μπορεί να απαιτήσει έναν ακόμα κύκλο καθαρισμού. 

14 Περιμένετε έως ότου η μηχανή σταματήσει να ρέει νερό. Η διαδικασία
αφαλάτωσης τελειώνει όταν στην οθόνη εμφανίζεται το σχετικό σημάδι.

15 Πατήστε το κουμπί OK για να εξέλθετε του κύκλου αφαλάτωσης. Η μηχανή αρχίζει
να ζεσταίνεται και εκτελεί έναν αυτόματο κύκλο καθαρισμού.

16 Αφαιρέστε και αδειάστε το δοχείο.
17 Καθαρίστε την ομάδα παρασκευής εκτελώντας τον κύκλο «Εβδομαδιαίος

καθαρισμός ομάδας παρασκευής».
18 Εγκαταστήστε ένα νέο φίλτρο AquaClean στο δοχείο νερού.

Συμβουλή: Η χρήση του φίλτρου AquaClean μειώνει την ανάγκη για αφαλάτωση!

Τι να κάνετε εάν η διαδικασία αφαλάτωσης διακοπεί
Εφόσον αρχίσει η διαδικασία αφαλάτωσης, πρέπει να αφήσετε τη μηχανή να
πραγματοποιήσει ολόκληρη τη διαδικασία έως το τέλος χωρίς να απενεργοποιήσετε
τη μηχανή. Εάν η μηχανή κολλήσει στη διάρκεια της αφαλάτωσης, μπορείτε να
εξέλθετε της διαδικασίας αφαλάτωσης πατώντας το κουμπί αναμονής. Εάν συμβεί
αυτό, ή σε περίπτωση διακοπής ρεύματος ή αποσύνδεσης του καλωδίου από ατύχημα,
κάντε τα εξής:
1 Αδειάστε και ξεπλύνετε το δοχείο νερού σχολαστικά.
2 Γεμίστε το δοχείο νερού έως την ένδειξη στάθμης CALC CLEAN (Αφαλάτωση) και

ενεργοποιήστε ξανά τη μηχανή. Η μηχανή θα ζεσταθεί και θα εκτελέσει έναν
αυτόματο κύκλο καθαρισμού.

3 Προτού παρασκευάσετε κάποιο ρόφημα, εκτελέστε έναν μη αυτόματο κύκλο
καθαρισμού. 

Σημείωση: Εάν δεν ολοκληρώθηκε η διαδικασία αφαλάτωσης, η μηχανή θα απαιτήσει
μια άλλη διαδικασία αφαλάτωσης το συντομότερο δυνατό.
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Προειδοποιητικά εικονίδια και κωδικοί σφάλματος

Σημασία των προειδοποιητικών εικονιδίων

ADD WATER

Γεμίστε το δοχείο νερού με
φρέσκο νερό μέχρι την ένδειξη
στάθμης MAX.

Το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ
είναι γεμάτο. Βεβαιωθείτε ότι η
μηχανή είναι ενεργοποιημένη.
Έπειτα, αφαιρέστε κι αδειάστε το
δοχείο απόρριψης. 

ADD COFFEE

Η χοάνη κόκκων καφέ είναι
άδεια. Τοποθετήστε νέους
κόκκους καφέ στη χοάνη κόκκων.

Η ομάδα παρασκευής εμποδίζεται
από σκόνη καφέ. Καθαρίστε την
ομάδα παρασκευής. 

Η ομάδα παρασκευής δεν
βρίσκεται μέσα στη μηχανή ή δεν
έχει τοποθετηθεί σωστά.
Τοποθετήστε την ομάδα
παρασκευής.

Εισαγάγετε το δίσκο περισυλλογής
υγρών και κλείστε το πορτάκι.

10

SUPPORT REQUIRED

Εάν η οθόνη εμφανίζει έναν
κωδικό σφάλματος, ελέγξτε την
ενότητα «Σημασία των κωδικών
σφαλμάτων» για να δείτε τι
σημαίνει ο κωδικός στην οθόνη
και τι μπορείτε να κάνετε. Η
μηχανή δεν μπορεί να
χρησιμοποιηθεί όταν αυτό το
εικονίδιο βρίσκεται στην οθόνη.

Σημασία των κωδικών σφαλμάτων
Παρακάτω υπάρχει μια λίστα των κωδικών σφάλματος που μπορεί να εμφανιστούν
στην οθόνη, τη σημασία τους και το πώς να λύσετε το πρόβλημα. Εάν αυτές οι λύσεις
δεν βοηθήσουν στην αφαίρεση του κωδικού σφάλματος από την οθόνη και να
επανέλθει η μηχανή στη φυσιολογική κατάσταση λειτουργίας, επικοινωνήστε με τη
γραμμή εξυπηρέτησης πελατών Saeco. Στοιχεία επικοινωνίας περιλαμβάνονται στο
φυλλάδιο της εγγύησης ή στη διεύθυνση www.saeco.com/care.

Κωδικός
σφάλματος

Πρόβλημα Αιτία Πιθανή λύση

01 Ο μύλος καφέ έχει
φράξει

Το στόμιο εξόδου καφέ
έχει μπλοκαριστεί.

Καθαρίστε καλά το στόμιο εξόδου καφέ με
τη λαβή του κουταλιού μέτρησης ή με τη
λαβή ενός κουταλιού. Απενεργοποιήστε
και ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή.

03 - 04 Υπάρχει πρόβλημα με
την ομάδα παρασκευής.

Η ομάδα παρασκευής
είναι βρώμικη. 

Αφαιρέστε την ομάδα παρασκευής και
καθαρίστε την σχολαστικά. 
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Κωδικός
σφάλματος

Πρόβλημα Αιτία Πιθανή λύση

Η ομάδα παρασκευής
δεν έχει τοποθετηθεί
σωστά.

Αφαιρέστε την ομάδα παρασκευής και
επανεισάγετέ την. Βεβαιωθείτε ότι οι δύο
ενδείξεις αναφοράς στο πλάι ταιριάζουν
προτού επανατοποθετήσετε την ομάδα
παρασκευής στη μηχανή.

05 Υπάρχει πρόβλημα στο
κύκλωμα νερού.

Υπάρχει αέρας στο
κύκλωμα νερού.

Αφαιρέστε και επανατοποθετήστε το
δοχείο νερού μερικές φορές. Βεβαιωθείτε
ότι το τοποθετείτε σωστά στη μηχανή.
Ελέγξτε αν το διαμέρισμα του δοχείου
νερού είναι καθαρό. 

Εάν χρησιμοποιείτε ένα φίλτρο AquaClean:
αφαιρέστε το φίλτρο AquaClean από τη
δεξαμενή νερού και κουνήστε το για να
αφαιρέσετε όλον τον αέρα από το φίλτρο.
Έπειτα, τοποθετήστε το φίλτρο AquaClean
πίσω στη δεξαμενή νερού. 

14 Η μηχανή έχει
υπερθερμανθεί. 

Αυτό μπορεί να
οφείλεται σε πολλές
αιτίες.

Απενεργοποιήστε τη μηχανή και
ενεργοποιήστε την ξανά μετά από 30
λεπτά. Επαναλάβετε 2 ή 3 φορές.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνηθισμένα προβλήματα που ενδέχεται να
αντιμετωπίσετε με τη μηχανή. Αν δεν μπορέσετε να λύσετε το πρόβλημα με τις
παρακάτω πληροφορίες, ανατρέξτε στη λίστα συχνών ερωτήσεων στη διεύθυνση
www.saeco.com/care ή επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη
χώρα σας.

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Η μηχανή δεν ενεργοποιείται. Η μηχανή έχει αποσυνδεθεί ή ο
κεντρικός διακόπτης είναι στη θέση
«off» (ανενεργό) (0).

Ελέγξτε αν το καλώδιο ρεύματος έχει
εισαχθεί σωστά.

Βεβαιωθείτε ότι ο κεντρικός διακόπτης είναι
στη θέση «on» (ενεργό) (I).

Η μηχανή είναι στη
λειτουργία DEMO (Επίδειξη).

Πατήσατε το κουμπί αναμονής για
περισσότερα από 8 δευτερόλεπτα.

Απενεργοποιήστε τη μηχανή και, στη
συνέχεια, ενεργοποιήστε την ξανά με τον
κεντρικό διακόπτη στο πίσω μέρος της
μηχανής.

Ο δίσκος περισυλλογής
υγρών γεμίζει γρήγορα.

Αυτό είναι φυσιολογικό. Η μηχανή
χρησιμοποιεί νερό για να ξεπλύνει
το εσωτερικό κύκλωμα και την
ομάδα παρασκευής. Μια ποσότητα
νερού ρέει μέσα από το εσωτερικό
σύστημα απευθείας στον δίσκο
περισυλλογής υγρών.

Αδειάστε τον δίσκο περισυλλογής υγρών,
όταν εμφανιστεί η ένδειξη γεμάτου δίσκου
περισυλλογής υγρών μέσα από το κάλυμμα
του δίσκου περισυλλογής υγρών.
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Πρόβλημα Αιτία Λύση

Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το
στόμιο εκροής, για να συλλέξετε το νερό
έκπλυσης.

Το εικονίδιο πλήρωσης του
δοχείου συλλογής κόκκων
καφέ συνεχίζει να
εμφανίζεται. 

Αδειάσατε το δοχείο συλλογής
κόκκων καφέ ενώ η μηχανή ήταν
απενεργοποιημένη.

Πάντα να αδειάζετε το δοχείο συλλογής
κόκκων καφέ ενώ η μηχανή είναι
ενεργοποιημένη. Αν αδειάσετε το δοχείο
συλλογής κόκκων καφέ όταν η μηχανή είναι
απενεργοποιημένη, ο μετρητής κύκλων καφέ
δεν μηδενίζεται. Σε αυτήν την περίπτωση, το
μήνυμα «empty coffee grounds container»
(αδειάστε το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ)
παραμένει στην οθόνη, ακόμα κι αν το δοχείο
δεν είναι γεμάτο.

Τοποθετήσατε στη θέση του το
δοχείο συλλογής κόκκων καφέ
πολύ γρήγορα.

Μην τοποθετείτε το δοχείο συλλογής κόκκων
καφέ μέχρι να εμφανιστεί το αντίστοιχο
μήνυμα στην οθόνη.

Δεν μπορώ να αφαιρέσω την
ομάδα παρασκευής.

Η ομάδα παρασκευής δεν είναι στη
σωστή θέση.

Κλείστε το πορτάκι συντήρησης.
Απενεργοποιήστε τη μηχανή και
ενεργοποιήστε την ξανά. Περιμένετε να
εμφανιστεί η οθόνη ετοιμότητας της μηχανής
και, στη συνέχεια, αφαιρέστε την ομάδα
παρασκευής.

  Δεν έχετε αφαιρέσει το δοχείο
συλλογής κόκκων καφέ.

Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ
προτού αφαιρέσετε την ομάδα παρασκευής.

Δεν μπορώ να εισαγάγω την
ομάδα παρασκευής.

Η ομάδα παρασκευής δεν είναι στη
σωστή θέση.

Δεν τοποθετήσατε την ομάδα παρασκευής
στη σωστή θέση προτού την τοποθετήσετε
στη θέση της. Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός
έρχεται σε επαφή με τη βάση της ομάδας
παρασκευής και ότι το άγκιστρο της ομάδας
παρασκευής είναι στη σωστή θέση.

Επαναφέρετε τη μηχανή με τον ακόλουθο
τρόπο: τοποθετήστε τον δίσκο περισυλλογής
υγρών και το δοχείο συλλογής κόκκων καφέ
στη θέση τους. Αφήστε έξω την ομάδα
παρασκευής. Κλείστε το πορτάκι συντήρησης
και ενεργοποιήστε και απενεργοποιήστε τη
μηχανή. Στη συνέχεια, προσπαθήστε να
τοποθετήσετε ξανά την ομάδα παρασκευής.

Η μηχανή βρίσκεται ακόμα στη
διαδικασία αφαλάτωσης.

Δεν μπορείτε να αφαιρέσετε την ομάδα
παρασκευής, όταν η διαδικασία αφαλάτωσης
είναι ενεργή. Ολοκληρώστε πρώτα τη
διαδικασία αφαλάτωσης και, στη συνέχεια,
αφαιρέστε την ομάδα παρασκευής.

Ο καφές έχει πολύ λίγο
καϊμάκι ή είναι νερουλός.

Ο μύλος έχει ρυθμιστεί σε πολύ
χονδρόκοκκη ρύθμιση.

Προσαρμόστε τον μύλο σε πιο λεπτόκοκκη
ρύθμιση.
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  Το χαρμάνι του καφέ δεν είναι το
σωστό.

Αλλάξτε το χαρμάνι καφέ.

  Η μηχανή εκτελεί τη διαδικασία
αυτορρύθμισής της.

Παρασκευάστε μερικά φλιτζάνια καφέ.

  Η ομάδα παρασκευής είναι
βρώμικη.

Καθαρίστε την ομάδα παρασκευής.

Υπάρχει διαρροή καφέ από
το στόμιο εκροής καφέ.

Το στόμιο εκροής καφέ είναι
φραγμένο.

Καθαρίστε το στόμιο εκροής καφέ και τις
οπές του με ένα βουρτσάκι σωλήνων.

Το στόμιο εξόδου καφέ έχει
μπλοκαριστεί.

Καθαρίστε το στόμιο εξόδου καφέ.

Ο καφές δεν είναι αρκετά
ζεστός.

Τα φλιτζάνια που χρησιμοποιείτε
είναι κρύα.

Προθερμάνετε τα φλιτζάνια ξεπλένοντάς τα με
ζεστό νερό.

  Η θερμοκρασία έχει ρυθμιστεί πολύ
χαμηλά. Ελέγξτε τις ρυθμίσεις του
μενού.

Ρυθμίστε τη θερμοκρασία σε «υψηλή» τιμή στο
μενού.

  Προσθέσατε γάλα. Είτε προσθέσετε κρύο είτε ζεστό γάλα, πάντα
θα μειώνεται τη θερμοκρασία του καφέ σε
κάποιο βαθμό.

Η μηχανή αλέθει τους
κόκκους καφέ, αλλά δεν
βγαίνει καφές. 

Το στόμιο εξόδου καφέ έχει
φράξει.

Καθαρίστε το στόμιο εξόδου καφέ με τη λαβή
του δοσομετρητή ή με τη λαβή ενός
κουταλιού. Απενεργοποιήστε και
ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή.

Ο μύλος έχει ρυθμιστεί σε πολύ
λεπτόκοκκη ρύθμιση.

Προσαρμόστε τον μύλο σε πιο χονδρόκοκκη
ρύθμιση.

  Η ομάδα παρασκευής είναι
βρώμικη.

Καθαρίστε την ομάδα παρασκευής.

  Το στόμιο εκροής καφέ είναι
βρώμικο.

Καθαρίστε το στόμιο εκροής καφέ και τις
οπές του με ένα βουρτσάκι σωλήνων.

Ο καφές βγαίνει αργά. Ο μύλος έχει ρυθμιστεί σε πολύ
λεπτόκοκκη ρύθμιση.

Χρησιμοποιήστε ένα διαφορετικό χαρμάνι
καφέ ή προσαρμόστε τον μύλο.

  Η ομάδα παρασκευής είναι
βρώμικη.

Καθαρίστε την ομάδα παρασκευής.

  Το στόμιο εξόδου καφέ έχει
φράξει.

Καθαρίστε το στόμιο εξόδου καφέ με τη λαβή
του δοσομετρητή ή με τη λαβή ενός
κουταλιού.

  Το κύκλωμα της μηχανής έχει
φράξει από άλατα.

Αφαιρέστε τα άλατα από τη μηχανή.

Το αφρόγαλα είναι πολύ
κρύο.

Τα φλιτζάνια είναι κρύα. Προθερμάνετε τα φλιτζάνια με ζεστό νερό.
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Δεν παράγεται αφρόγαλα. Το αυτόματο εξάρτημα για
αφρόγαλα είναι βρώμικο ή δεν έχει
συναρμολογηθεί ή τοποθετηθεί
σωστά.

Καθαρίστε το αυτόματο εξάρτημα για
αφρόγαλα και βεβαιωθείτε ότι έχει
συναρμολογηθεί και τοποθετηθεί σωστά. 

  Ο τύπος γάλακτος που
χρησιμοποιήθηκε δεν είναι
κατάλληλος για αφρόγαλα.

Διαφορετικοί τύποι γάλακτος παράγουν
διαφορετικές ποσότητες και διαφορετικές
ποιότητες αφρού. Έχουμε δοκιμάσει τους
ακόλουθους τύπους γάλακτος που έχουν
αποδειχθεί ότι αποδίδουν καλό αποτέλεσμα
αφρόγαλου: ημιαποβουτυρωμένο ή πλήρες
αγελαδινό γάλα, γάλα σόγιας και γάλα χωρίς
λακτόζη. Δεν έχουν ελεγχθεί άλλοι τύποι
γάλακτος και μπορεί να οδηγήσουν στην
παραγωγή μικρής ποσότητας αφρόγαλου.

Δεν μπορώ να ενεργοποιήσω
το φίλτρο AquaClean και η
μηχανή ζητά αφαλάτωση.

Έχετε ήδη αντικαταστήσει το
φίλτρο AquaClean 8 φορές. Αφού
αντικαταστήσετε το φίλτρο
AquaClean 8 φορές, πρέπει να
αφαλατώσετε τη μηχανή.

Αφαλατώστε πρώτα τη μηχανή σας και
εγκαταστήστε το φίλτρο AquaClean. Πάντα να
ενεργοποιείτε το φίλτρο AquaClean από το
μενού. Επίσης, να το κάνετε όταν
αντικαθιστάτε το φίλτρο.

  Το φίλτρο δεν αντικαταστάθηκε
εγκαίρως αφότου άρχισε να
αναβοσβήνει το εικονίδιο του
φίλτρου AquaClean και η
χωρητικότητά του έπεσε στο 0%. 

Αφαλατώστε πρώτα τη μηχανή σας και έπειτα
εγκαταστήστε το φίλτρο AquaClean.

  Δεν εγκαταστήσατε το φίλτρο
AquaClean στη διάρκεια της
πρώτης εγκατάστασης, αλλά αφού
παρασκευάστηκαν περίπου 50
καφέδες (με βάση φλιτζάνια των
100 ml). Η μηχανή πρέπει να έχει
αφαλατωθεί πλήρως προτού
εγκαταστήσετε το φίλτρο
AquaClean.

Αφαλατώστε πρώτα τη μηχανή και, στη
συνέχεια, εγκαταστήστε ένα νέο φίλτρο
AquaClean. Μετά την αφαλάτωση, ο μετρητής
φίλτρων μηδενίζεται στο 0/8. Πάντα να
επιβεβαιώνετε την ενεργοποίηση του φίλτρου
στο μενού της μηχανής. Επίσης, να το κάνετε
αυτό μετά την αντικατάσταση φίλτρου.

  Δεν ενεργοποιήσατε το νέο ή
αντικατεστημένο φίλτρο AquaClean
στο μενού της μηχανής. Επίσης,
μετά την αντικατάσταση του
φίλτρου, πρέπει να επιβεβαιώσετε
την ενεργοποίηση στο μενού της
μηχανής.

Αφαλατώστε πρώτα τη μηχανή. Κατόπιν,
ενεργοποιήστε το φίλτρο AquaClean από το
μενού. Επίσης, να το κάνετε όταν
αντικαθιστάτε το φίλτρο.

Το εικονίδιο του φίλτρου
AquaClean δεν εμφανίζεται
στην οθόνη αφού
αντικαταστήσω το φίλτρο.

Δεν επιβεβαιώσατε την
ενεργοποίηση στο μενού της
μηχανής.

Επιβεβαιώστε την ενεργοποίηση του φίλτρου
στο μενού της μηχανής. Αν στην οθόνη
εμφανιστεί το μήνυμα «START CALC CLEAN»
(Έναρξη αφαλάτωσης), πρέπει πρώτα να
αφαλατώσετε τη μηχανή. Αφαιρέστε το φίλτρο
AquaClean προτού κάνετε την αφαλάτωση και
επανατοποθετήστε το μετά.
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Έχει τοποθετηθεί το φίλτρο
AquaClean, αλλά εμφανίζεται
το μήνυμα αφαλάτωσης.

Δεν ενεργοποιήσατε το φίλτρο
AquaClean στο μενού της μηχανής.

Αφαλατώστε πρώτα τη μηχανή και, στη
συνέχεια, εγκαταστήστε ένα νέο φίλτρο
AquaClean. Αυτό θα μηδενίσει τον μετρητή
φίλτρων στο 0/8. Πάντα να επιβεβαιώνετε την
ενεργοποίηση φίλτρου στο μενού της
μηχανής, καθώς επίσης και μετά την
αντικατάσταση του φίλτρου.

Το φίλτρο AquaClean δεν
ταιριάζει.

Πρέπει να αφαιρέσετε αέρα από το
φίλτρο.

Αφήστε τις φυσαλίδες να βγουν από το
φίλτρο.

  Υπάρχει ακόμα νερό στο δοχείο
νερού.

Αδειάστε το δοχείο νερού προτού
εγκαταστήσετε το φίλτρο.

  Προσπαθείτε να εγκαταστήσετε
άλλο φίλτρο εκτός του φίλτρου
AquaClean.

Μόνο το φίλτρο AquaClean ταιριάζει στη
μηχανή.

Το λαστιχένιο στεγανοποιητικό
παρέμβυσμα δεν είναι
τοποθετημένο στο φίλτρο
AquaClean.

Βρείτε το στεγανοποιητικό παρέμβυσμα στη
συσκευασία και τοποθετήστε το στο φίλτρο
AquaClean.

Υπάρχει νερό κάτω από τη
μηχανή.

Ο δίσκος περισυλλογής υγρών
είναι πολύ γεμάτος και έχει
ξεχειλίσει.

Αδειάστε τον δίσκο περισυλλογής υγρών,
όταν εμφανιστεί η ένδειξη γεμάτου δίσκου
περισυλλογής υγρών μέσα από το δίσκο
περισυλλογής υγρών. Πάντα να αδειάζετε τον
δίσκο περισυλλογής υγρών προτού
ξεκινήσετε την αφαλάτωση της μηχανής.

  Η μηχανή δεν είναι τοποθετημένη
σε οριζόντια επιφάνεια.

Τοποθετήστε τη μηχανή σε οριζόντια
επιφάνεια, έτσι ώστε να λειτουργεί σωστά η
ένδειξη γεμάτου δίσκου περισυλλογής υγρών.
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